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Vüllllllitu wõti. 

£e\U, armsad küla-koolmeistrid, pakun selle raainatukese. 
Wene keelt on meie rahwal wäga tarwis liialtegi weel 
üleüldise wäeteenistuse käsust saadik. Wene keele õppimise 
juures näewad koolmeistrid ja koolilapsed rasket waewa, 
selle waewa wähenduseks olen oma raamatu kirjutanud. 
Aga raamat on nõnda seatud, et ta üksnes siis õiget kasu 
meie lastele saadab, kui ka koolmeistrid ise hoolega selle / 
raamatu läbi õpiwad ja iga t u n n i w a s t a w a l m i s -
tawad. See'p see wõti on. Selle seletuse ja palwega 
jätan Jumalaga. 

Jõulu kuul 1877. 

.«Wäljaandja. 

Дозволено цензурою. — Ревель, 17. Августа 1878-г. 



I . Wene Keele liiked. 

8 I. 
Wene leetes on 36 tähte, m» keeles agga 20. 
a) Wene ke l̂e suured trüti^tahed: ь а to 'i 

А В В Г. Д Ё Ё Ж 3 И 11 

1 К Л М 1 ^ 0 П Р С Т У 

%\ % Ч Ш й( * У ii % U 
- ю й «. -

b) Weikesed wene keele trüki tähed: 

а б в г д с ё ж з и й i к 
л м н о п р с т у ф х ц ч 

Щ Щ Ъ Ы Ь Ь Э Ю Я О. 

Kuidas need tähed kirjutatud saawad, seda näitawad 
eeskirjad selle raamatu lõpetuses. 

8 2. 
Nimetatud tähed jaotatakse kolme jakku.' 

а) 12 wokaali (healega tähte); neist on 
5 kõwa: я , э, О, у , Ы. 
7 pehmed: я , е, ё, % ю, и , i . 

l 
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b) 3 poolwokaali: ъ, ь, й. 
d) 21 konsonanti (healeta tähte): 

suu lae t: л , н, р ; kurgo t: г, к, x 
moka t: б, в, м, n, ch, e 
hamba й-%Ут,)с, ж, з, ш, щ9 ц9 ч 

pehmed: б, в, г, Д, ж, з 
kõwad: п, ф, к, т, иг, с. 

§ 3. 

Poolwokaal ъ seisab sõna lõppes konsonanti järel, ja 
teeb konsonanti kõwaks (вонъ); poolwokaal ь seisab sõnade 
ja silbide lõppes konsonanti järel ja teeb konsonant peH-
meks (вонь, воль-но). 

§ 4. 

Poolwokaal й seisab wokaalide järel ja saab nendega 
ühes wäljaräägitud. Wokaali, kelle juures й seisab, nimeta-
takse kahe healeliseks wokaaliks. Kahehealelised wokaalid on: 
ай, зй, ой, уй, ый, яй, ей, М, юй, 1й. 

'J § 5. 
Wene keeles е^ jiffrni kaks wokaali, mis ühes sõnas 

teine teise järel seisawad, ühes wäljaraäkida, waid iga-
ühele jääb oma heal, nõnda kui ia, ia, ея, iro, ою, ыя, 
ые, io, ay, ie, -ве. 

§ 6. 

Wokaal i seisab wokaalide ees, и konsonantide ees 
(и-м^-вл-е). 

8 7. 

6 ja H loe silbi hakatuses kui „je" (е-иу, i-ду) ja ё 
kui „jo" (ёл-ка), niisania loe e ja 4 sõna lõppes poolwokaali 



ь ja Wokaal: järel kui „je" (плать-е, ружь-i; ni-Hi-е, 
ге-рси-в), ja ё kui „jg" (пить-ё). 

§ 8. 
ё loe, kui tema ees konsonantid ж, ш, щ, ч, ц seisawad 

kui „ll" (жёл-тый,^шёлкъ, щёт-ка, чёр-ный, ли-цё). 

§ 9. 

Wokaal о saab nagu „a" wäljaräägitud, kui ses 
sõnas rõhk 0 järel seisab (о-на, го-ло-ва). 

§ Ю. 

Pehmed wokaalid teewad eelseiswad konsonantit ja [ise* 
äranis д, т, л, H pehmeks (дя, те, лё, ни, тю, лк). 

§ 11. 

Pehmed konsonantid saawad ъ ja kõwa konsonantide 
ees kõwaste wäljaräägitud: садъ, дубъ, возъ, губ-ка 
(loe: sat, dup, wos, gupka). 

8 12. 
Konsonant ч loe, kui tema järel н seisab kui „ u i " 

(скуч-но loe скуш-но), nisama ka sõnas что loe „ IIITO". 

§ 13. 
д, к, т, ч ja ъ ees loe г kui ),x" (гд-в, лег-ко, лёг-че), 

§ 14. 
г, к, X) ж, ч, III) щ järel ära kirjuta mitte ы, я , 

ю, waid и, а, у ; jct ц järel ära kirjuta mitte я ja ю, 
waid а ja у. 

1* 



— 4 — 

§ 15. 
Kirjatähtede nimed ja waljarääkimine ning ka ak-

sendi (rõhku) tähendamine lastele seletada, jääb koolmeistri 
hooleks, ja ta tehku seda wähe haawal weerimise ja luge-
mise juures. 

I I . Wene keele menmne ja lngemne. 
8 16. 

Öpi wokaalid. 

Kõwad wokaalid on: а, э, о, у, ы 

Pehmed wokaalid on: я, е, *ё, % щ и, i. 

ia 

ai 

ма 

au 

на 

ан 

ра 

ар 

ЭЛ 

эм 

эн 

эр 

до 

ол 

МО 

ом 

но 

он 

ро 

ор 

лу 

ул 
му 

ум 

ну 

УН 

РУ 

УР 

л 
л 
лы; 

ыл; 

мы; 

ым; 

ны; 

ын; 

ры; 

ыр; 

м 
м 
ля 

ял 

мя 

ям 

ня 

ян 

ря 

яр 

н 
II 

ле 

ел 

Мб 

ем 

не 

ен 

РО 

ер 

Р 

Р 
ле 

ел 

мё 

ем 

не 
ён 

рё 

«Р 

л4 

'Ьл 

м^ 

•вм 

ни 
•БН 

р4 

йр 

Л10 

юл 

мю 

ЮМ 

ню 

юн 

рю 

юр 

ли 

ил 

ми 

им 

ни 

ин 

ри 

ир 

Л1 

Mi 

н! 

Pi 

лам люм лум лым мыл нар ран рым ром 
лям лем лём лом лым ним рян нер нёр нор 
мра мны мну мно Mia мер мёр мор 
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лу-на лй-ра ли-мо-на ма-ло pä-на ня-ня лёнъ 
лвнь рай мно-го мно-ю мо-я мо-й мой мо-ё 
мо-ёй мо-й-ми жо-ймъ ма-лый и-мв-Hi-e кы-ло 
мй-ло мра-моръ. 

ба 
аб 
па 
ап 
ва 
ав 
фа 
аф 

эб 

эп 

эв 

эф 

бо 
об 
по 
оп 
во 
ОБ 

фо 
оф 

Б 
б 

бу 
уб 

пу 
j n 

ву 

ув 

фу 
уф 

II в 
II в 

бы 
ыб 
вы 
ып 
вы; 
ыв 
фы; 
ыф 

бя 
яб 

; пя 
; яп 

вя 
яв 
фя 

; *ф 

Ф 
Ф 

бе 
еб 
ne 
еп 
ве 
ев 
фе 
еф 

< 

бе 
ёб 
пё 
ёп 
вё 
ёв 
фё 
ёф 

(в) 
(в) 

бв 
46 
пв 
ъп 

вв 
•БВ 

Ф * 
* Ф 

юб 

юп 

ыв 

би 
иб 
пи 
ип 
ви 
ив 
фи 
иф 

вам пыв вор вер вер выр пор проб блин 
люп бла бна бну фрю про вра врю 

пра-во пй-во ва-ломъ па-ра пе-ро пёрь-я ба-
ранъ бо-лъ-е бв-лы-е пёр-вый пёр-во-му воръ вонъ 
вонь во-ро-на пла-мя бв-лв-е пра-вв-е боль-
ны-я пёрь-я-ми пёрь-евъ балъ. 

§ 18. 

Д Т 3 С ц 
д т з с ц 

да до ду ды; дя де дё дй дю ди д1 

ад эд од уд ыд; яд ед ёд вд юд ид 
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та 
ат 
за 
аз 
са 
ас 
да 
ац 

эт 

33 

эс 

эц 

то 
от 
30 

0 3 

со 
ОС 

ЦО 

оц 

ту 
ут 
зу 

уз 
су 
ус 

ЧУ 
УД 

ты; 
ыт; 
зы; 
ыз; 
сы; 
ыс; 
цы; 
ыц; 

тя 
ят 
зя 
яз 
ся 
яс 

яц 

те 
ет 
36 

63 

се 
ее 
це 
ец 

те 
ёт 
36 

63 

сё 
ёс 
цё 
ёц 

тЬ 
•вт 
34 
4з 
с4 
4с 
ц4 
4ц 

тю 
ют 
зю 
юз 
сю 
юс 

юц 

ти 
ит 
зи 
из 
СИ 

ис 
ци 
иц 

Т1 

31 

С1 

Ц1 

дя-дя дя-ди ди-тя д4-ти день тънь дни 
ту-манъ Д4-Л0 Т4-Л0 Т8-ПЛ0 э-тотъ э-ти э-тимъ 
днёмъ дней до-лой са-ла за-ла супъ зубъ зять 
сядь си-дъть до-бро сло-во стра-дать стра-
да-Hi-e за-яцъ зай-ца зай-цы празд-ный серд-це 
цъ-на СБ-НО цгв-н4 съ-н'В н4-ну св-ну се-бя 
со-бо-ю двё-ри се-бв на-нрас-но. 

§ 19. 

К X 
к х 

га 
аг 
ка 
ак 
ха 
ах 

эг 

эк 

эх 

го 
ог 
ко 
ок 
хо 
ох 

ГУ 
уг 
ку 
ук 

ху 
Ух 

ыг 

ык 

ых 

яг 

; як 

ях 

ге 
ег 
Кб 

ек 
хе 
ех 

ег 

ек 

ех 

г4 
4г 
к4 
4к 
хв 
4х 

юг 

юк 

юх 

ги 
иг 
КИ 

ИК 

хи 
их 

п 

К1 

XI 

го-ра ко-ра лугъ лукъ лу-га му-ка му-ха 
лу-гу лу-ку лу-гомъ лу-комъ го-ра-ми ко-ра-ми 
ха-латъ ху-до ку-ры гу-бить ку-пйть сквер-но 



рв-ка рв-ки ра-ки ру-ки холмъ глав-ный колв-цо 

яй-цо ди-цё цы-ганъ. 

§ 20. 

ж ш ч щ 
ж ш ч щ 

же же жв жи ж! 
яж еж ёж вж иж иж 

ше шё шв ши mi 
яш еш ёш "Ьш юш иш 

че *чё чв чи ч1 
яч еч ёч вч юч ич 

ще щё щв ди щ\ 
ящ ещ ёщ $щ ющ ищ 

жу-ки щу-ки жем-чугъ чай чей ча-ша жй-ла 
шй-ла чй-сто чй-ще шля-па шлюп-ка мож-но 
ну-жда чаш-ка щу-ка ще-ка щё-ки тач-ка точ-ка 
руч-ка жат-ва у-бв-жн-ще жёл-тый шёлкъ чёр­
ный щин-цы чй-жикъ шйш-ка са-жень. 

жа 
а ж 

ша 
аш 
ча 

ач 
ща 
ащ 

эж 

ош 

94 

ЭЩ 

жо 
ож 
шо 
ош 
40 

04 

що 
ощ 

жу 
уж 
шу 
уш 

чу 
уч 
щу 
ущ 

ыж 

нш 

ыч 

ыщ 

8 21. 

Sõna lõppes seisawad wahest need silbid: аго, ого, яго, его, 
его, ого siis loe г kui „W"; аго ja ого loe kui „owa". 

пер-ва-го крас-на-го древ-пя-го сй-ня-го то-го 
ни-че-го мо-е-го се-го ко-го та-ко-го ка-ко-го 
болв-ша-го дур-па-го порт-на-го слв-иа-го вто­
ра-го е-го сво-е-го. 
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S 22. 

Meeletuletamiseks mõnda, mis enne on õpitud: 

конь тамъ домъ толь-ко толкъ тоиъ дымъ 
дюймъ шить шитъ у-бйть у-бйтъ быть чи-тать 
пи-сать соль золъ шаль жаль сядь зять есть 
•Ьстъ вто-рой тре-Tiž бой бо-й бей иой пью 
но-ю свой сво-й мой мо-й клей край са-рай 
са-ра-и б-в-лый труд-но-е стро-е-Hi-e стро-гш 
и-м^-ю-е б'Б-лу-ю но-мй-луй мо-я мо-ё сво-ё 
труд-ны-я сла-бо-ю твой тво-я тво-ё тво-ей 
ней о-ной во-ипъ сле-сарь кар-манъ пй-во 
за-конъ су-харь мо-ре ста-до не-чать дья-чокъ 
о-вёсъ о-сёлъ глу-пецъ твер-дый уз-к!й су-хой 
тяж-юй лёг-кш ге-не-ралъ уче-нйкъ о-зе-ро 
бо-ро-да бе-рё-за го-ло-ва не-дЪ-ля со-ло-вей 
те-лё-нокъ ре-бё-нокъ ку-шань-е по-мйсть-е ко-
рот-Kifi см'В-ять-ся цар-ство-вать пу-те-ше-ствье 
по-кро-вй-тель-ство-вать крас-по-ва-тый. 

§ 23. 

Wene keele nimi-fõnad on kolme sugu: 1) isane sugu, 
2) emane sugu ja 3) asja sugu. 

Wene keele nimi-sõna sugu tuntakse ta pärissugust ja 
sõna lõppest. 

Kui nimi-sõnade päris sugu seda ei keela, siis on 
isasest sugust need sõnad, kelle lõpe-tähed on ъ , й , ь , ema­
sest sugust need sõnad, kelle lõpe-tähed on а, я , ъ, asja 
sugust need sõnad, kelle lõpe-tähed on о, е, м я . 
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Nõnda on päris-sugu järel isasest sugust: му-щй-на 
^meesterahwas), братъ (wend), дя-дя (onu), ja emasest 
sugust on päris sugu järel: мать (ema), дочь (tütar), 
се-стра (õde). 

Lõpe-täht ь wõib isa ning ema sugu tähendada. Kui 
sõna isasest on, siis kirjutall ta juure „ я " . 

Se weikene tabel näitab, mis lõpe-tähed nimi-sõnadel 
ainuses ja paljuses on. 

Ainuses 

Paljuses 

Isane sug. 

ъ, й, 
ы, и, 

Pane weel tähele § 

ь 
и 

Emane sug. 

а, я, ь 
ы, и, и 

14. 

Asja sug. 

о, е, мя 

а, я , мена 

Mõned nimi-sõnad (ainuses ja paljuses) 

О-тецъ 
мать 
дя-дя 
тёт-ка 
сынъ 
дочь 

isa 
ema 
onu 
tädi 
poeg 
tütar 

ди-тя (asja sugust) laps 
маль-чикъ 
д-Ь-воч-ка 
братъ 
се-стра 
че-ло-вйкъ 
му-щй-на 

pois 
tüdruk 
wend 
õde 
inimene 
m eesterahwas 

от-цы 
ма-те-ри 
дя-ди 
тёт-ки 
сы-новь-я 
до-че-ри 
Д4-ТИ 

маль-чи-ки 
д4-воч-ки 
брать-я 
сё-стры 
лю-ди 
му-щй-ны 

isad 
emad 
onud 
tädid 
pöiad 
tütred 
lapsed 
poisid 
tüdrukud 
wennad 
õed 
inimesed 
mehed 
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жеп-щи-на 

ста-рйкъ 

ста-ру-ха 

я 
ты 

онъ (isasest) 
она (emasest) 

оно (asjast) 

naesterahwas 

wanamees 

wanamoor 

mina 

sina 

tema 

tema 

tema 

жен-щи-ны 

ста-ри-кй 

ста-ру-хи 

мы 

вы 

они (isasest) 
сон* (emasest) 

они (asjast) 

naesed 
wanamehed 

wanamoorid 

meie 

teie 

nemad 

nemad 

nemad 

8 24. 

т'Ь-ю 

го-ло-ва 
во-лосъ 

глазъ 

у-хо 

посъ 

ротъ suu 
ше-я 

ру-ка 

но-га 

грудь 

спи-па 

жи-вотъ 

па-лецъ 

но-готь 

зубъ 

гу-ба 

лобъ 

я-зыкъ 

ще-ка 

ihu 
pea 

juukse karw 
silm 
kõrw 

nina 
рты suud 
kael 

käsi 

jalg 
rind 

selg 
kõht 

sõrm 
küüs 

hammas 
mokk 

peaots 

keel 

pale 

тъ-ла 
го-ло-вы 

во-ло-са 
гла-за 

у-ши 

но-сы 

ры-ло,мор-да 

шо-и 

ру-ки 

но-ги 

гру-ди 

спй-ны 

жи-во-ты 

наль-цы 

ног-ти 

зу-бы 

гу-бы 

лбы 

я-зы-кй 

щё-ки 

ihud 

pead 

juukse karwad 
silmad 
kõrwad 

ninad 

elaja suu 
kaelad 

käed 

jalad 

rinnad 

seljad 

kõhud 

sõrmed 
küüned 

hambad 

mokad 

peaotsad 
keeled 

paled 
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§ 25. 

дом.ъ 
у-чй-ли-ще 
у-чй-тель (я) 
у-че-нйкъ 
у-че-нй-ца 
столъ 
ска-мей-ка 
ок-но 
пёч-ка 
ет-Ь-на 
по-то-локъ 
ком-на-та 
дверь 
полъ 

дос-ка 
мйлъ 

maja 
kool . 
koolmeister 
kooli pois 
kooli tübruk 
laub 
pink 
akken 
ahi 
sein 
lagi 
tuba 
uks 
põranb 

8 
tahwel 
kriit 

грй-фель (я) krihwel 
ка-ран-дашъ 
пе-ро 
чер-нйль-

ни-ца 
кнй-га 
те-традь 
ли-ней-ка 
Mi-CTO 

стулъ 
лам-па 

pliiats 
sulg 
tinbiklaas 

raamat 
hehwt 
linjal 
paik, koht 
tool 
lamp 

до-ма 
у-чй-лища 
у-чй-те-ли 
у-че-ни-кй 
у-че-нй-цы 
сто-лы 
ска-мей-ки 
ок-на 
печ-ки 
ст-в-ны 
по-тол-кй 
ком-на-ты 
две-ри 
по-лы 

26. 

дос-ки 
чер-нй-ла 
грй-фе-ли 
ка-ран-да-шй 
перь-я 
чер-нйль-

ни-цы 
кнй-ги 
те-тра-ди 
ли-ней-ки 
мй-ста 
стуль-я 
лам-пы 

majab 
koolib 
koolmeistrib 
koolipoisib 
kooli tübrukub 
lauab 
pingib 
aknab 
ahjub 
seinab 
laeb 
toab 
ukseb 
põranbab 

tahwlib 
tint 
krihwlib 
pliiatsib 
suleb 
tinbiklaasib 

raamatub 
hehwtib 
linjalib 
paigab, kohab 
toolib 
lambib 
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8 27. 

пла-токъ 
сюр-тукъ 
ар-мякъ 
жи-летъ 
шта-ны 
шля-па 
шап-ка 
шу-ба 
са-погъ 
баш-макъ 
ру-баш-ка 
хлЪбъ 

мя-со 
пй-во 
кру-па 
соль 

ло-шадь 
быкъ 
ко-ро-ва 

свинь-я 
ов-ца 
со-ба-ка 
кош-ка 
волкъ 

ли-сй-ца 
мед-вйдь (я) 

rätik 
ЫиЬ 
pik kuub 
wett 
püksid 
kübar 
müts 
kasukas 
saabas 
king 
särk 
leib 
liha 
õlut 
tangud 
sool 

§ 

hobune 
härg 
lehm 

siga 
lammas 
koer 
ckafs 
hunt 
rebane 
karu 

плат-кй 
сюр-ту-кй 
ар-мя-кй 
жи-ле-ты 
пор-тян-ки 

шля-пы 
шап-ки 

шу-бы 
са-по-гй 
баш-ма-кй 
ру-баш-ки 
во-да 
мо-ло-ко 
ма-сло 
му-к а 

го-рохъ 

28. 

ло-ша-ди 
бы-кй 
ко-ро-вы 
СВЙЕЬ-И 

ОВ-ЦЫ 

со-ба-ки 
кош-ки 
ВОЛ-КИ 

ли-сй-цы 
мед-в^ди 

rättzikud 
kub^> 
pikad йа&/ 
westid 
jala nartsud 
kübarad 
mütsid 
kasukad 
saapad 
kingad 
särgid 
wesi 
piim 
wõi 
jahu 
hernes 

hobused 
härjad 
lehmad 
sead 
lambad 
koerad 
kassid 
huntid 
rebased 
karud 
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пй-тухъ 

ут-ка 

ку-ри-ца 

гусь 

пти-ца 

ры-ба 

жи-вот-но-е 

kukk 

part 

kana 

ani 
linb 

kala 

loom 

п-Б-тух-

ут-ки 

ку-ри-ц 

гу-си 

птй-цы 

ры-бы 

жи-вот-

и 

ы 

•ны 

kukeb 

parbib 

kanab 

aneb 

linnub 

katab 

-я loomab 

I I L Wene Keele liiiikimse õpew. 
8 29. 

Tegu-ehk aja-sõna (глаголъ) muutmine, 

(спряжете.) 

Selle juures on tähele panna: . 
Olewik (praegune aeg) — настоящее время, 
minewik (mööba läinub aeg) — прошедшее время, 
tulewik (tulew aeg) — будущее время, 
käsk — повелительное наклоните, 
ainus — единственное число, 
paljus — множественное число, 
kolm persoona — три лица, s. o. первое лице, 

второе лице и третье лице, 
kolm sugu три рода, s. о. 
isane sugu — мужескш родъ, 
emane sugu — женски родъ, 
asja sugu — средтй родъ. 
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§ 30. 

Wene keeles on kaks aitajat tegu-sõna, mis nõnda 
muudetud saawad: 

быть olema бывать (sagedaste) olema 

Настоящее время 

я (есмь) mina olen 
ты (еси) sina oled 
онъ, а, о (есть) tema on 
мы (есмы) meie oleme 
вы (есте) teie olete 
они, он* суть nemad on 

я бываю ma olen 
ты бываешь sina oled 
онъ, а, о бываете tema on 
мы бываемъ meie oleme 
вы бываете teie olete 
они, он'Ьбываютъ nemad он 

Прошедшее время 

я былъ, а, о mina olin 
ты былъ, а, о sina olid 
онъ, а, о былъ, а, о 

tema oli 
мы были meie olime 
вы были teie olite 
они, онъ были nemad 

oliwad 

я бывалъ, а, о ma olin 
ты бывалъ, а, о sina olid 
онъ, а, о бывалъ, а, о 

tema oli 
мы бывали meie olime 
вы бывали teie olite 
они, он* бывали nemad 

oliwad 

Будущее время 

я буду mina saan olema 
ты будешь sina saad olema 
онъ, а, о будетъ tema saab 

olema 

Pole olemas 
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мы будемъ meie factme olema Pole olemas 
вы будете teie saate olema 
они, он* будутъ nemad saa­

wad olema 

Повелительное наклонеп1е 
будь! ole! бывай! ole! 
будьте! olge! бывайте! olge! 

Отецъ былъ, мать была, веро было 
я (isane) былъ, я (emane) была, я (asi) было 

"ты (isane) былъ, ты (emane) была, ты (asi) было 
онъ (isane) былъ, она (emane) была, оно (asi) было 
они (isased ja asjad) были, онъ- (emased) были 

8 31. 

Opi ueste pähe need sõnad § 23 ja weel: 

кухарка 
работникъ 
рыбакъ 
гдв? 

.завтра 
я ли? 
и ja 

köögi tüdruk 
töömees 
kalamees 
kus? 
homme 
kas olen? 
а aga 

кухарки 
работники 
рыбаки 
тамъ 
сегодня 
мы ли? 
не ei 

köögi tüdrukud 
töömehed 
kalamehed 
seal 
täna 
kas oleme? 
или ehk 

Отецъ (есть) Отецъ и мать. Братъ и сестра, 
старйкъ, а мать старуха. Мальчикъ былъ дома 
Кухарка бываетъ дома. Отецъ ли рыбакъ? Дгв-
вочка будетъ завтра дома, а сынъ и сестры не 
будутъ. Дома ли вы сегодня? 

Гдъ ты былъ? Гд'В будутъ рыбакъ и работ-
никъ? Дочери и сыновья были сегодня дома. 
Отецъ (есть) старйкъ и мать (есть) старуха. . Дъти, 

> 1 
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будьте дома! Мы ли рыбаки? Вы ли девочки? Сынъ 
и братъ (суть) мущйны. 

8 32. 

читать lugema 
Настоящее время 

я читаю mina loen 
ты читаешь sina loed 
онъ, а, о читаетъ tema 

loeb 

мы читаемъ meie loeme 
вы читаете teie loete 
они, онъ* читаютъ nemad 

loewad 

Прошедшее время 
я читалъ, а, о mina lugesin 
ты читалъ, а, о sina lugesid 
онъ, а, о читалъ, а, о tema luges 
мы читали meie lugesime 
вы читали teie lugesite 
они, они читали nemad lugesiwad 

Будущее время 

mina saan ^ я буду 
ты будешь 
онъ, а, о будетъ 
мы будемъ 
вы будете 
они, онъ- будутъ 

sina saad 
tema saab 
meie saame \ 
Хгхг saate \ 
nemad saawad j 

5 
У <» 

Повелительное наклонеше 
читай! loe! читайте! lugege! 

Selle järel muuda: 
разсказывать jutustama 
слушать kuulma 

спрашивать küsima 
отвечать wastama 
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прыгатъ hüppama 

бегать jooksma 

болтать jutustama 
((orifema) 

играть mängima 

8 зз. 

кто? 
хорошо 
худо 
громко 
ещё 

kes? 
heaste 

. sandiste 
waljuste 
weel 

что? 
много 

маю 
скоро 
тихо 

Mis? 
palju 
wähe 
ruttuste 
tasaste 

Отецъ и мать хорошо разсказываютъ. Д4ти 
мало слушаютъ. Девочка худо прыгаетъ, а маль-
чикъ скиро б'вгаетъ. Сестры и братья спрашиваютъ, 
а старйкъ ещё не отввчаетъ. Не болтайте, д'вти! 
Ето играетъ? Старуха читала громко, а мы слушали. 
Женщина мало отвечала. Дитя скоро бвгало. Ты 
много болтаешь, а мало слушаешь. Что ты будешь, 
отвечать? Играла ли она? Она отвечала громко 
и хорошо. — 

, § 34. 

Что о 1-Д читаетъ? Кухарка не болтала. Отёцъ 
будетъ спрашивать. Дочь слушала. Матери чита-ютъ 
мало, а дочери хорошо. Гдв сестра читала? Что 
работника спрашиваете? Онъ спрашиваетъ, что она 
разсказывала. Читай громко и не болтай! Играйте 
ещё, д'Вти! Гдгв (суть) девочки? Что он* отвечали? 
Ои'В будутъ бвгать. Отецъ и мать не болтаютъ. Я 
и ты скоро бътаемъ. Не б-вгайте! 

2 
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§ 35. 

32 järel saawad weel muudetud tegu-sõnad: 
желать soowima 
гулять kõudima 
летать leudama 
работать tööd tegema 

знать teadma, oskama 
позволять lubama 
плавать ujuma 
дълать tegema 

какъ kuida 
ученйкъ kooli pois 
ученица kooli tüdruk 
учитель koolmeister 

Öpi ka ueste pähe sõnad 

такъ nõnda 
ученики kooli poisid 
ученицы kooli tüdrukud 
учители koolmeistrid 
§ 31. 

§ 36. 

Ученики желаютъ читать, а ученицы гуляютъ. 
Что ты тамъ работаешь? Я не работаю, я слушаю, 
что учитель разсказываетъ. Что рыбакъ дълаетъ? 
Онъ работаете. Гуси и утки плаваютъ, а п-ьтухъ 
не плаваетъ. Лошадь, собака, волкъ и лисица бъ-
гаютъ скоро. Птицы летаютъ, а рыбы плаваютъ. 
Учитель позволяла гулять. Какъ знаешь, такъ дЪлай! 
Отецъ позволяетъ гулять тамъ, гд'в мальчики же­
лаютъ. Зналъ ли ты, что утки плаваютъ? Ученики 
сегодня худо читали, а я знаю, что они завтра 
будутъ хорошо читать. Я гуляю, я желаю, я ле­
таю, я работаю. Ты будешь знать, ты будешь по­
зволять, ты нлавалъ, ты дъ-лалъ. — 

§ 37. 

Isa, ema, poeg ja tütar. Isa on töömees. Mina 
olen laps. Nemad on kooli poisid. Wend pole kalamees. 



— 19 — 

Ema on naesterahwas. Poisid, tüdrukud, wennad ja õed 
on kodu. Wend on koolmeister. Mis sina oled? Mina 
olen laps. Isa loeb, mina lugesin, laps kõndis, wend teeb 
tööd. J Kas oskad lugeda? Mina ei oska, õde aga loeb 
heaste. Pardid ning aned ujuwad heaste, kana ei uju 
mitte. Koer jookseb kermeste. Lammas ja kass ei lenda. 
Kas sina lendad? Ei ma lenda. Linnud lendawad, 
rebased jooksewad, kalad ujuwad. 

Isa luges, ema luges, laps luges. 

Mina (isane) lugesin, mina (emane) lugesin, mina 
(asi) lugesin. 

Sina (isane) lugesid, sina (emane) lugesid, sina 
(asi) lugesid. 

Tema (isane) luges, tema (emane) luges, tema 
(asi) luges. 

Nemad (isased ja asjad) lugesiwad, nemad (emased) 
lugesiwad. 

z 38. 

Mis isa soowib? Kas tead, mis ema teeb? Ei ma 
tea. Wend tegi tööd, ta saab tööd tegema. Koolmeister 
andis luba mängida, ja lapsed mängiwad. Ärge jutus-
tage, poisid! Isa ei luba. Isa ja ema on kodu, nad 
lubasiwad tööd teha. Kas lambad ja kassid lendawad? 
Mängige, lapsed? Lugege waljuste, nõnda, kui koolmeis-
ter soowib. Ara loe sandiste. Kas oskad ujuda? Mina 
ei oska, wend aga oskab heaste. Tema jooksis ruttu. 
Nemad wastasid. Kas härg ja lehm oskawad lugeda? 
Nemad ei oska, mina olen koolipois, mina oskan. 

2* 
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стоять feisma 

§ 39. 

кричать kisendama 

Настоящее время 

я стою mina feifan 
ты стоишь sina feifab 
онъ, а, о стойтъ tema feifab 

мы стоймъ meie feifame 
вы стойте teie feifate 
они, он* стоятъ nemab fei-

fawab 

я кричу mina kifenban 
ты кричишь sina kifenbab 
онъ, а, о кричйтъ tema 

kifenbab 
мы кричймъ meie kifenbame 
вы кричите teie kifenbate 
они, он* кричатъ nemab 

kifenbawab 

Прошедшее время 

я 

ты 

онъ 

о 
Se' 

mina feisin 

J3 fina feisib 

,а,ol i 5 tema feisis 

meie feisime 
Q 

I , teie feisite 
я nab feisiwab 

мы 

вы 
ОНИ,ОНЪ' 

я 

ты 

онъ,а,о 

мы 

вы 

онй,он* 

*g mina kifenbasin 

> Е' sina kifenbafib 
tr* 
go 

/ © 
tema kifenbas 

о 

* Й meie kifenbasime 

> S teie kifenbasite 
« nad kisendasiwad 

Будущее время 

я буду 

ты будешь 

онъ, а, о 

будетъ 

мы будемъ 

вы будете 

они, он* 

будутъ 

Se 

mina faan' 
sina faab 

tema faab 
'meie faame 
teie faate 

nab faawab 

( » 

я буду ^ mina faan 
ты будешь sina faab 
онъ, а, о 

будетъ 
мы будемъ \\ meie faame 
вы будете 
они, он* 

будутъ 

, и tema faab 
« Cfl ' 

* teie faate 

nab faawab 
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Повелительное наклоневле 
стой! seisa! 
стойте! seiske! 

велеть käskima (я велю) 

гор-Ьть põlema (я ropib) 

кричи! kisenda! 

кричите! kisendage! 

Selle järel muuda: 
maas olema 
maas seisma 

молчать wait olema 

лежать 

вели! käsi! велите! käskige! тори! põle! торите! põlege! 
держать pidama. Я держу, ты держишь, онъдержитъ, 
мы доржимъ, вы держите, они, онъ1 держать; я дер-
жалъ; я буду держать; держи! держите! 

§ 40. 

Öpi ueste sõnad § 23 ja § 28 ja weel: 
также kaa, nõndasama 
теперь nüüd 
да ja 

тамъ seal 
здъ*сь siin 
н'Втъ ei mitte 

Отёцъ велйлъ молчать. Стойте, братья! Д$ти 
кричатъ. Сестры и дъвочки (суть) женщины. Коровы 
и овцы лежатъ, а лошади стоятъ. Волкъ, лисица и 
медведь (суть) животныя. Птицы и рыбы также ли 
(суть) животныя? Рыбы не стоять и не бътаютъ, 
онъ- плаваютъ. Кошка и собака кричатъ, рыбы 
молчатъ. Человйкъ читаетъ, а животныя не умЖютъ 
(oskawad) читать. Быки стояли, а коровы, овцы и 
собаки бътали. Я велъла. Они велятъ. 

Тамъ лежйтъ медвъдь, а зд'Всь волкъ. Знаешь 
ли ты, что я теперь буду дъ-лать? Н-втъ, не знаю. 
Овца прыгаетъ, собака бътаетъ, утка летаетъ и 
рыба плаваетъ. Дома торятъ, домъ горйтъ. 
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§ 41. 

Село 
поле 
лугъ 
болото 
озеро 
р4ка 

море 
л4съ 
домъ 
дерево 
трава 
стадо 

küla 
wäli 
heinamaa 

soo 
järw 
jõgi 
meri 
mets 
maja 
puu 
rohi 
kari 

сёла 
поля 
луга 
болота 
озера 
рйки 
моря 
Л'Ьса 

дома 
деревья 
свно 
стада 

külad 
wäljad 
heinamaad 

sood 
jarwed 
jõed 
mered 
metsad 
majad 
puud 
hein 
karjad 

Гдй лежйтъ село? Оно ЗДЕСЬ. Тамъ лежатъ 
поля и луга, а лвсъ горйтъ. Гд4 училище? Оно 
тамъ лежйтъ. Знаете ли, гд-в ръка и озеро? Нътъ, 
не знаю, а море (есть) тамъ и лъ'съ зд^сь. Знаете 
ли вы, гдъ- (суть) болота, гдъ луга, гдъ. трава, гдъ 
деревья? 

Тамъ лежатъ быки, коровы и овцы, а пастухъ 
гуляетъ. 

§ 42. 

ходить kõndima сидеть istuma 

Настоящее врема 

я сижу я хожу 
ты ходишь 
онъ, а, о хо-

дитъ 

та kõnnin 
sa kõnnid 

ta kõnnib 

ТЫ сидишь 
ОНЪ) а, о си-

дйтъ 

ma istun 
sa istud 

ta istub 
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мы ходимъ meie kõnnime 
вы ходите teie kõnnite 
они, онгв хо-

дятъ nad kõnniwad 

мы сидймъ meie istume 
вы сидите teie istute 
они, они си-

дятъ nad istuwad 

Прошедшее время 

я 

ты 

онъ,а,о 

мы 

вы 

они,онв 

* Z ma kõndisin 

>^'fa kõndisid 

^ ta kõndis 

и meie kõndisime 

r •§- teie kõndisite 
я nad kõndisiwad 

я 

ты 

онъ, а, о 

мы 

вы 

оий,онъ 

« ma istusin 

^ sa istusid 

^ ta istus 

0 meie istusime 

>^,tete tätuftte 

^ nad istusiwad 

я буду 

ты будошь 

онъ, а, о 

будетъ 

мы будемъ 

вы будете 

они, онъ 

будутъ 

и 
о 

f
 К-

Будущее время 

ma saan 
sa saad 

ta saab 

meie saame 
teie saate 

nad saawad 

p 

я буду 
ты будешь 
онъ, а, о 

будетъ 

мы будемъ 
вы будете 
они, онъ 

будутъ 

ma saan 
sa saad 

ta saab 

meie saame 
« teie saate 

nad saawad 

p 

p 

Повелительное наклоненте 

ходи! kõnni! 
ходите! kõndige l 

сиди! istu! 
сидите! istuge! 
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§ 43. 
Мочь wõima. 

Настоящее время 

я могу mina wõin мы можемъ meie wõime 
ты можешь sina wõid вы можете teie wõite 
онъ, а, о можетъ tema wõib они, онъ могутъгшо wõiwad 

•Прошедшее время 

я могъ, могла, могло mina wõisin, мы могли meie 

wõisime. 
Будущее время ja повел, наклоневле pole olemas. 

Гдв ты сидишь. Я не сижу, я хожу. Сидела 
ли собака? Нътъ, она бъгала и прыгала. Отецъ 
и мать сидъли и читали, а д'Ьти бътали и кричали. 
Ето можетъ сидеть, кто можетъ плавать, кто хо­
дить, кто летать? Волкъ и собака сидятъ, утка 
плаваетъ, медвъдь ходитъ и птицы двтаютъ. Можетъ 
ли человъкъ летать? Онъ не можетъ. Дъвочка си-
д'Ьла, а дитя стояло. Овцы стоятъ, а пастухъ 
сидйтъ. Собака могла лежать. Мы могли сидеть. 

§ 44. 

писать kirjutama вйдъть nägema 

Настоящее время 

я пишу т а kirjutan я вижу mina näen 
ты пишешь sa kirjutad ты видишь sina näed 
онъ, а, о пй- онъ, а, о вы­

ше тъ tema kirjutab дитъ tema näeb 
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мы пйшемъ meie kirjutame 
вы пишете Ыг kirjutate 
они, он'В пи-

шутъ nab kirjutawab 

мы вйдимъ meie näeme 
вы видите teie näete 
они, они вй-

дятъ nemab näewab 

Прошедшее время 

| mina kirjutasin 

H sina kirjutasib 

онъ,а ,о]^ tema kirjutas 

я 

ты 

мы \ и meie kirjutasime 

вы > p, teie kirjutasite 
г j N 

о ни, о n i i K nabkirjutasiwab 

я 

ты 

онъ, а, о -

мы 

вы 

!Р 

mina nägin 

sina nügib 

tema nägi 

w mete nagrme 

они 

% teie nägite 

й,онъ- J я nab nägiwab 

Будущее время 

я буду 
ты будешь 
онъ, а, о 

будетъ 

мы будемъ 
вы будете 
они, он* 

будутъ t 

ma faan 
fa faab 

g ta faab 

^ meie faame 
teie faate 

nab faaraab/ 

я буду 
ты будешь 
онъ, а, о 

будетъ 

мы будемъ 
вы будете 
они, онъ-

будутъ 

ma faan 
fa faab 

g,ta faab 

Z meie faame 
teie faate 

nab faawab 

eo 
(<^> 

3 
p 

Повелительное наклонеше 

пиши! kirjuta! 
пишите! kirjutage! 

гляди! waata! näe! 
глядите! waabake! nähke! 
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господйнъ herra 
крестьянинъ talupoeg 
сосЖдъ naaber 
другъ sõbr • 

садить (§ 42') istutama 

»«*«*»., лы оi\( rikkuma 
вредить^а 1 ) 

(kahju tegema 
л ^ . л т т ГЯАоi\( kohut mõistma судить(§42 ) y ' 

(arwama 
глядеть (§ 442) waatama 

§ 45. 

господа herrad 
крестьяне talupojad 
соседи naabrid. 
друзья sõbrad 

плясать (§ 44 l) tantsima 

чесать (§ 44l) kammima 

думать (§ 32) mõtlema 

ругать (§ 32) sõimama 

•вхать sõitma 

Настоящее время 

я 'Ьду mina sõidan 
ты идешь sina sõidad 
онъ, а, о ъдетъ tema sõidab 

Прошедшее время 
я йхалъ, а, о mina sõitsin 

Повелительное наклонеше 
поезжай! sõida! повзжайте! sõitke! 

лаять haukuma 

Настоящее время 

мы йдемъ meie sõidame 
вы идете teie sõidate 
они, i 'вдутъ nad sõidawad 

Будущее время 
я буду Ъхать ma saan sõitma 

я лаю mina haugun 
ты лаешь sina haugud 
онъ, а, о ла етъ tema haugub 

Прошедшее время 
я лаялъ, а, о mina haukusin 

мы лаемъ meie haugume 
вы лаете teie haugute 
они, ошв лаютъпйЦаидшщо 

Будущее время 
я буду лаять ma saan haukuma 
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Повелительное наклонёнле 

лай! haugu! лайте! haükuge! 

Selle järel muuda: 

сиять külwama вйять tuulama 

Что д-Блаетъ учитель? Онъ пйшетъ. Медв4ди 
пляшутъ. Крестьянинъ садитъ*) дерево. Отецъ ду-
малъ. Собака лаетъ. Кто ещё можетъ лаять? Друзья 
работаютъ. Господа сидели, крестьяне стояли. Мы 
соседи, а вы друзья. Братъ и сестра сидятъ и 
пйшутъ. Что друзья будутъ писать? Пишите дгЬти, 
не болтайте! Животныя не могутъ читать и писать. 
Что вы глядите? Кто тамъ 'Ьдетъ? Господа 'Ьдутъ. 

8 46. 

Isa, ema ja poeg oskawad kirjutada ja lugeda. Kas 
sa ka oskad kirjutada? Mis sa uäed? Kas herra kodu? 
Ei, ta kõnnib. Kas olen? Kas oled? Kas olime? Herra 
istus ja luges, talupoeg aga seisis ja rääkis. Kas loomad 
ka mõtlewad? Kas nad wõiwad rääkida ja mõtelda? Kas 
lehm haugub? Ei. Kes haugub? Kus on mets, kus järw, 
kus jõgi? Kas näed, kus nad on? Ei, ma ei näe. Kus 
sõbrad? Nad on kodu. Kas sa sõimasid? Ei, ma ei , 
sõima. Ärge sõimage? Koer haukus. Kas näed, kus küla? 
Ei, ma ei näe. Aga seal on wäli ja heinamaa ja ka 
mets. Kus on kari? Kari on seal. Seal puhkawad 
(леясатъ) härjad, lehmad ja lambad. Seal on ka järw, 
kus pardid ja aned ujuwad. Koer seisab ja haugub. — 

*) waata § 42 сидитъ 



— 28 — 

§ 47. 

Я, ты, онъ, она, мы, вы, они, он*. Гд* ты? Гдъ 
они? Я ученйкъ, ты ученица. Я и братъ мальчики. 
Она и сестра дйвушки. Отецъ и сосъдъ мущйпы. 
Кто работникъ? Я сижу, вы гуляете, дъти читаютъ, 
служанки работаютъ. Отецъ, мать, сыновья и до­
чери могутъ писать и читать. Я могу читать, пи­
сать, играть, бътать, лежать, сид-вть, гулять, пля­
сать и думать. Друзья ъхали. Поъзжайте! 

8 48. 
Siin on kana. Kana on lind. Lind lendab. Kas 

ani on ka lind? Kas ta ka lendab? Kus on kukk? Seal 
ta on. Ta wõib jooksta ja lennata, aga ujuda ei wõi. 
Pardid ujuwad. Kalad ei jookse. Hundid ja koerad jook-
sewad. Lennata nad ei wõi. Kassid ja koerad mängiwad. 
Kas ema sõitis? Ei, isa sõitis ja wend saab sõitma. 

§ 49. 
Гдъ- господа? Не знаете ли, гд-в они? Мы 

думаемъ, что они гуляютъ. Господйнъ пйшетъ, дъти 
нляшутъ. Здъхь старйкъ и старуха работали, а 
тамъ они будутъ завтра гулять. Здвсь болото, тамъ 
озеро. Будете ли вы ъхать? Нътъ, не можемъ. 

§ 50. 

Wene keele omadusse sõnad on niisama nagu nimi 
sõnad 3 sugu: 1. isane sugu, 2. emane sugu ja 3. asja 
sugu. Nõnda on omaduse sõnal добрый (hea) 3 sugu, 
mis nimi sõnadega sel wiisil ühendatud saawad: 
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добрый братъ добрая сестра доброе дитя 
hea wend hea õde . hea laps 
молодой другъ молодая девочка молодое дерево 
noor sõbr noor tüdruk noor puu 

Tabel, mis näitab, mis lõpe-tähed omaduse sõnal ainuses 
ja paljuses on: 

Ainus 

Paljus 

Isane sug. 

ый, ой, iii 

ые, ie 

Emane sug. 

ая, яя 

ыя, 1я 

Asja sug. 

ое, ее 

ЫЯ, 1Я 

худой 

хороппй 
большой 
велйк1й 
красивый 
прекрасный 
прилежный 
Л'БНЙВЫЙ 

глупый 
умный 
малый 
глубокЫ 

худая 

хорошая 
большая 
великая 
красивая 
прекрасная 
прилежная 
Л'Ьпйвая 
глупая 
умная 
малая 
глубокая 

8 

худоо 

хорошее 
большое 
великое 
красивое 
прекрасное 
прилежное 
ленивое 
глупое 
умное 
малое 
глубокое 

51. 

kuri, уа§а 

hea 
suur 
suur 
ilus 
wäga ilus 
wirk, usin 
laisk 
rumal 
tark 
weikene 
sügaw 

Добрый отецъ. Добрая мать. Малое дитя. 
Прилежный мальчикъ. Ленивая д-Ьвочка. Умный 
человъкъ. Глупая дочь. Прекрасная собака. Боль­
шой быкъ. Умный мущйпа. Большое озеро. 
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Suur jõgi. Suur maja. Hea wäli. Suur lammas. 
Wirk pois. Laisk tüdruk. Sügaw järw. I lus laps. 
Tark wanamees. 

8 52. 

Et wene keele eestsõnadel kolm sugu on, oleme tegu 
sõna muutmise juures juba näinud. Nüüd tuleb weel 
tähelepanna. 

ной 
твой 
пашъ 
вашъ 

мой 
твой 
наши 
ваши 

U . 
' [ 5 наша [ 

/ ваша / 

моя 
твоя 
наша 
ваша 

5* 

мои 
твой 
наши 
ваши 

мое 
твоё 
наше 
ваше 

мой 
твой 
наши 
ваши 

5=) 

""*' 

5=> 

от 

mrnu 
sinu 

meie 
teie 

minu 
sinu 

meie 
teie 

P s 

его tema (f. o. isase päralt) 
ея*) tema (s. o. emase päralt) 
его tema (f. o. asja päralt) 
ихъ nende (s. о isaste, emaste ja asjade päralt.) 

его братъ (tema wend), его сестра (tema õde) его братья 
(tema wennad). Nõndasama: ея*) братъ, (tema wend) j . n. e. 
Его листъ (tema leht) j . n е. Ихъ братъ (nende wend), 
ихъ сестры (nende õed) j . n. e. 
Näitused: Отёцъ и его братъ, х^а ja tema wend. 

Старуха и ея*) братъ, wanamoor ja tema wend. 
Дерево и его листъ, puu ja tema leht. 
Старухи и ихъ братъ,wanamooridjanendewend. 
Отцы и ихъ сестры, isad ja nende õed, j . n. e 

*) ея loe её. 
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Мой отецъ. Твоя мать. Наша сестра. Моё 
дитя. Мой Д-БТИ. Наши ученики. Его сынъ. Ея 
сынъ. Нашъ сынъ. Ихъ сынъ. Его сыновья. Ея 
сыновья. Ихъ сыновья. Нашъ добрый сынъ. Ваша 
ленивая сестра. Моё глубокое озеро. Твой пр -
лежныя дочери. Твой прилежные мальчики. И^ъ 
сынъ. 

§ 53. 

Mõned omaduse-ja eest-sõnad (ainuses ja paljuses). 

1. 

добрый, ая, ое hea 
худой, ая, ое kuri, palja 
хорош!й, ая, ее hea 
большой, ая, ое suur 
новый, ая, ое uus 
старый, ая, ое wana 
молодой, ая, ое noor 
полезный, ая, ое kasulik 
круглый, ая, ое ümmar­

gune 
высок1й, ая, ое kõrge 
глубоки*, ая, ое sügaw 
чистый, ая, ое puhas 

добрые, ыя, ыя, head 
худые, ыя, ыя kurjad, pahad 
хороппе, 1я, 1я head 
большее, 1я, 1я suured 
новые, ыя, ыя ued 
старые, ыя, ыя wanad 
молодые, ыя, ыя noored 
полезные, ыя,ыя kasulikud 
круглые, ыя, ыя ümmar-

gused 
высокие, 1я, ! я kõrged 
глу'бок^е, ! я , ifl sügawad 
чистые, ыя, ыя puhtad 

Этотъ, эта, это sesinane 
тотъ, та, то see 
какой, ая, ое? missugune? 
такой, а я, ое niisugune 

эти, эти, эти needsinatsed 
т-в, T&, тв need 
к а к ! е , 1я, ,я? missugused? 
так1е, 1я, 1я niisugused 
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который, ая, öe kes 
некоторый, ая, ое mõni 
чей, чья, чьё? kelle? 
самъ, сама, само ise 
весь, вся, всё 

которые, ыя, ыя^еЗ 
некоторые, ыя, ыя mõned 
чьи, чьи, чьи? kelle? 
сами, и, и ise 
всв, в ев, всв 

§ 54. 

Нашъ молодой пвтухъ бвгаетъ. Наши моло­
дые пвтухй бъгаютъ. Эти старые люди умъютъ 
писать и читать, а тв молодыя женщины не пйшутъ 
и не читаютъ. Которая книга твоя? Тв мальчики, 
которые тамъ сидятъ, мой старые друзья. Пвтухъ 
красивая птица. Еак1я животныя стоятъ тамъ? Это 
(суть) коровы, овцы и быки. Чьи они? Мой. Это 
наше прекрасное училище. Тамъ сидйтъ нашъ моло­
дой учитель и разсказываетъ. Прилежные ученики 
понимаютъ всё, что учитель говорйтъ. Тамъ стойтъ 
наше большое стадо. Здвсь ваше село и ваши поля. 

§ 55. 

Missugused suured mäed! Wanad inimesed. Noored 
lapsed. Kasulikud raamatud. Sügawad järwed. Puhtad 
majad. Niisugused lambad. Missugused kuked? Kelle koer 
on seal? Kelle koerad on seal? Rumalad loomad ei wõi 
mõtelda. Kas sa wõid mõtelda? Meie wanad härjad tee-
wad weel tööd. Noored kassid ei wõi ruttu jooksta, noo-
red kanad jooksewad ja lendawad. Kus on su lammas? 
Wana lammas on kodu, noored lambad on seal, kus kari 
on. Kukk on ilus lind. 
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§ 56. 

мыть pesema пить*) jooma 

Настоящее время 

я мою mina pesen 
ты моешь sina pesed 
онъ, а, о моетъ tema peseb 
мы моемъ meie peseme 
вы моете teie pesete 
они, они моютъ nad pesewad 

Прошедшее время 

я мылъ, а, о mina pesin | я пилъ, а, о mina jõin 

Будущее время 

я буду мыть mina saanpesema | я буду иить mina saan jooma 

Повелительное наклонете 

я пью nuna joon 
ты пьёшь sina jood 
онъ, а, о пьётъ tema joob 
мы пьёмъ meie joome 
вы пьёте teie joote 
они, он4 пьютъ nad joomad 

мой! pese! 
мойте! peske! 

выть huluma 
рыть kaewama 
крыть katma 

пей! joo! 

пейте! jooge! 

Selle järel muuda: 
шить õmblema 
лить walama 
бить*) lööma 

8 57. 
Кто можетъ мыть? Женщина моетъ. Моя 

сестра мыла хорошо. Наша девочка не шьётъ и не 
моетъ. Пейте, друзья! Эти молодые люди роютъ. 
Всв животныя выли громко. Глупые мальчики били. 
Бьётъ ли учитель? Чей этотъ прекрасный сюртукъ, 

О waata § 30 быть. 
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чьи штаны, чья шапка, чьи сапоги? Новые баш­
маки, новый рубашки. Молодыя девушки не жоглй 
шить. 

§ 58. 

Minu ema peseb wäga heaste. Kas oskad õmmelda? 
Kas sõbrad õlnblewad? Kes õmbles? Naesed õmblesid. 
Loomad huluwad. Töömehed kaewasiwad. Rumal pois! 
ära löö! Kas isa lõi? Ei, tema ei lööuud. Katus katab 
heaste. Ärge walage mitte! Kes walas? Öde walas. 
Minu sulane jõi palju. Hea sulane ei joo. Wanamoor 
oskab wäga heaste õmmelda, aga sino õde ei oskanud. 

8 59. 

Цв^тъ karw (wärw) 
б'ьлый, ая, ое walge 
е£рый, ая, ое hall 
чёрный, ая, ое must 
красный, ая, ое ) 

* punane 
рыж1Й, ая, ее ) 
жёлтый, ая, ое kollane 
зелёный, ая, ое roheline 
голубой, ая, ое j ^ 
сйнш, яя, ее ) 
пёстрый, ая, ое kirju 
различный, ая, ое mitme­

sugune 

цв'Ьта karwad 
б'ьлые, ыя, ыя walged 
сърые, ыя, ыя hallid 
чёрные, ыя, ыя mustad 
красные, ыя, ыя ) f . 

, ' . ' punased 
рыжю, 1Я, 1я ) 
жёлтые, ыя, ыя kollased 
зелёные, ыя, ыя rohelised 
голубые, ыя, ыя ) 

> . . sinised 
СИНЮ, 1Я, 1Я ) ' ' 

пёстрые, ыя, ыя kirjud 
различные, ыя, ыя mitme-

' sugused 
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z во. 
Wene keele omaduse sõnal on ainuses ja paljuses 

kahesugune lõpe, täis ja lühendatud (иолное И усечённое 
окончаюе), nõnda, kui see tabel näitab. 

Единственное число 

Пол. ок. 

Усъч. ок. 

Пол. ок. 

Усвч. ок. 

Муж. р. 

ый (ой) in 
ъ, ь 

Женек, р. 

ая, яя 
а, я 

Множественное число 

Муж. р. 

ые, ie 
ы, и 

Женек, р. 

ЫЯ, 1Я 

ы, и 

Средн. р. 

ое, ее 
о, е 

Средн. р. 

ЫЯ, 1Я 

ы, и 

бвлый бвлая бвлое 
бълъ бъла бъло 
голубой голубая голубое 
голубъ*)голуба*)голубо*) 
сйн1й синяя синее 
синь синя синё*) 
чёрный чёрная чёрное 
чёренъ черна черно 

добрый братъ hea wend 

добрая сестра hea õde 

*) ei saa paljo pruugitud. 

бвлые б'влыя б'Ьлыя 
б'Ьлы бълы бвлы 
голубые голубыя голубыя 
голубы*) голубы*) голубы*) 
сише СЙН1Я син1я 
сини . сини сини 
чёрные чёрныя чёрныя 
черны черны черны 

братт> (есть) добръ wend 
on hea 

сестра добра õde on hea 
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доброе дитя hea laps дитя добро laps on hea 
братья, сестры, д4ти добры wennad, öed, ВДеЬ on head. 

§ 61. 

Зелёная трава. Трава зелена. Твоя б'Ьлая ру­
башка. Твоя рубашка била. Нашъ сынъ ещё мо-
лодъ. Нашъ молодой сынъ прилеженъ. Красная 
шайка. Твоя шапка красна. Ваши пёстрые штаны. 
Ваши штаны пёстры. Сюртукъ чёренъ. Чёрный 
сюртукъ. Отецъ добръ. Добрый отецъ. Учитель 
молодъ. Молодой учитель. Лвнйвая девочка. Де­
вочка ленива. Корова глупа. Глупая корова. 
Мать умна. Умная мать. Красивое дерево. Де­
рево красиво. Полезное училище. Училище полезно. 
Чёрныя платья. Платья черны. Глубок1я болота. 
Болота глубоки. Болото глубоко. Разлйчныя жи-
вотныя. Животныя различны. 

§ 62. 

Walge hobune. Minu walged lambad. Minu lam-
bad on walged. Kus on minu punane rätik? Minu räti-
kud on punased. Sinu west on sinine, aga minu on must. 
Kollane rätik. Rätik on kollane. Sinu hall kuub on 
kodu. Minu must hobune jookseb heaste, punane aga on 
laisk. Seal on mitmesugused loomad, aga kõik on mustad. 
Sino silmad mustad. Mustad silmad. Tema jalad pitkad. 
Kas mino wend laisk? Ei, ta on hea töömees. Sino 
lapsed on kõik kalamehed, mino pöiad on karjatsed. Kus 
on so hall hobune? Kas ta noor ehk wana? Noor. 
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8 63. 

Настоящее время 

у меня есть mül õn 

у тебя есть sul on 

у него есть temal (isasel) on 

у пек*) есть temal (emasel)on 

у насъ есть meil on 

у васъ есть teil on 

у нихъ есть neil on 

есть ли у насъ? kas meil on? 

Прешедшее время 

у меня 

у тебя 

у него 

у нея*) 

былъ, mül 

а, о sul 
были temal 

temal 

oli 

ja 

oli-

wad 

у насъ 

у васъ 

у нихъ 

у нихъ 

былъ, meil 

а, о teil 

neil 
были 

neil 

oli 

ja 
oli-

wad 

у меня бу- mul 

у тебя детъ sul 
> > >> rf IUUIUIU 

у него бу- temal r 

v*4 J olema 
у нея*) дутъ temal 

Будущее время 

saab ja 
> saamad 

у насъ 

у васъ 

бу- meil 

детъ teil " ) 

у нихъ ( бу- neil 

у нихъ дутъ neil 

saab ja 
> saawad 

olema 

У MM я (есть) перо. У меня (есть) сапоги. 

Есть ли у тебя сюртукъ? Выли ли у тебя собаки? 

У васъ будутъ овцы, а у меня будетъ корова. У 

него была новая и бъ-лая рубашка. У нихъ были 

красные платки и круглыя шляпы. Твоя шляпа 

кругла. Кругла ли твоя шляпа? Сапоги малы, а 

башмаки велики. Есть ли у тебя платокъ? Да, у 

меня есть чистый голубой платокъ. Чьи эти чулки? 

*) нея loe лее. 
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8 64. 

Mul ott wend. Kas tema on noor wõi wana? Ei, 
ta pole wana. Kas temal on hobune, ja missugune? 
Tema hobune on must, punane, walge, hall, kirju. Temal 
oliwad ka lambad, kõik walged, ja härjad, kõik mustad. 
Kas sul̂  on ka raamatud, kas suled, hehwtid? Ei, mul on 
nuga ja pliiats. Sul on poeg, minul on tütar, aga 
temal on wennad ja õed. Kus on su uus kuub? Kas ta 
on ilus? Sinu wana kuub ei olnud ilus. Ta oli hall. 
Sügaw järw. Järw on sügaw. Kas järw on sügaw? 
Lambad on rumalad. Rumalad lambad puhkawad. Kas 
kõik lambad on walged? Mitte kõik. Mõned on mustad, 
mõned kirjud. Kas teil olid ka rohelised lambad? Ei 
olnud. 

8 65. 

кормить söötma давать andma 

Настоящее время 

я кормлю ma 
ты кормишь sa söödad 
Olli,, а, о кормитъ ta söödab 
мы кормимъ meie söödame 
вы кормите teie söödate 
они, olli кормятъ nemad 

söödawad 

'я даю ma annan 
ты даёшь sa annad 
онъ, а, о даётъ ta annab 
мы даёмъ meie anname 
вы даёте teie annate 
они, i даютъ nemad anna­

wad 

Прошедшее время 

я кормйлъ, а, о ina söötsin i я давалъ, а, о ma andsin 
мы кормили meie söötsime | мы давали meie andsime 
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Будущее время 

я буду кормить ma saan I я буду давать та saan 
söötma andma 

Повелительное наклонёте 

I давай! anna! 
давайте! andke! 

корми! sööda! 
кормите! söödke! 

кормить järel muuda: 
любить, я люблю, ты любишь j . n. е. armastama 
ловить, я ловлю, ты ловишь \. N. с. püüdma 
спать, я сплю, ты спишь j . n. е. magama 

дать andma 

Настоящее время 

pole olemas 

Прошедшее время 

я далъ, а, о ma andsin 
мы дали j . n. е. meie andsime 

Будущее время 

я дамъ ma saan 

ты дашь sa saad 
>• andma 

онъ, а, о дастъ 
ta saab 

мы дадймъ meie 
saame 

вы дадите teie 
saate 

они, i дадутъ 
nemad saawad 

> andma 

Повелительное наклонена 

дай! anna! дайте! andke! 
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дремать tukkuma 

Настоящее время 

мы дремлемъ meie tukkume 
вы дремлете teie tukkute 
они, i дремлютъ nemad 

tukkuwad 

Будущее время 

я буду дремать 

я дремлю mina tukkun 
ты дремлешь sina tukkud 
онъ, а, о дремлетъ tema 

tukkub 

Прошедшее время 

я дремалъ, а, о 

Повелительное наклопепхе 

дремли! tukku! дремлите! tukkuge! 

§ 66. 

Mina söödan. Wend söödab. Karjane söötis. Mino 
armas isa andis. Head onud andsiwad. Mino tädid ei 
wõinud lubada. Kas kalamehed heile püüdsiwad? Nad 
lubasid, aga ei wõinud heile tööd teha. Kas sa armastad 
püüda? Ma armastan, aga ma ei oska. Wanamoor 
magab, magas, saab magama. Kas ema magab? Ei 
maga, ei maganud. Mis ta teeb? Ta on wirk, ta teeb 
tööd, loeb, kirjutab. Kas laps tukkub? Ei ta tukku. 
Ta kuuleb, mis ema räägib. Mis ta rääkis? Ära anna! 
ärge andke! Kas hea naesterahwas wõtab anda, mis teie 
tädi palus? Kui temal on, siis annab. — 

Я человйкъ. У меня руки, ноги, голова, глаза, 
уши, носъ и ротъ. Я могу говорить, животныя не 
мбгутъ. Спать они могутъ, а читать, писать к го­
ворить они не могутъ. Овца глупа, она глупое 
животное. Лошадь умна. Собака очень умна. Дре-
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млетъ ли моё любезное дитя? Нътъ, оно не дре-
млетъ. Оно сидйтъ и читаетъ. 

иттп minema 

8 67. 

нр1йтй tulema 

Настоящее время 

я иду mina lähen 
ты идёшь sina lähed 
онъ, а, о идётъ tema läheb 
мы идёмъ meie läheme ' 
вы идёте teie lähete 
они, онъ- идутъ nad lähewad 

Прошедшее время 

я шёлъ, шла, шло j ma läk-
мы шли j sinj.n.e. 

Будущее время 

pole olemas 

Повелит. наклонеше 

иди! mine! идите! minge! 

жить*) elama 

я живу ma elan 
ты живёшь sa elad 
онъ, а, о живётъ ta elab 
мы жпвёмъ meie elame 

Настоящее время 

Pole olemas 

Прошедшее время 

я пришёлъ, пришла, при­

шло mina tulin 

Будущее время 
я приду ma saan 
ты придёшь sa saad 
онъ, а, о придётъ ta 

saab 
мы придёмъ meie saame 
вы придёте teie saate 
они, 4 придутъ nad 

saawad 

Повелит, наклонеше 

приди! tule! придите! tulge! 

ростй kaswama 
я росту ma kaswan 
ты ростёшь sa kaswad 
онъ, а, о ростётъ ta kaswab 
мы ростёмъ meie kaswame 

и) waata § 56 шить. 
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вы живёте teie elate 
они, t живутъ nad elawad 

Прошедшее время 

я жилъ, а, о ma elasin 

мы жили meie elasime 

Будущее время 

я буду жить ma saan elama 

ты будешь j . n. е. 

Повелительно 

живи! ela! 

живите!' elage! 

вы ростёте teie kaswate 
они,-в р остут?, nad kaswawad 

Прошедшее время 

я росъ, ела, ело ma kaswasin 

мы росли meie kasw asime 

Будущее время 
я буду ростй ma saan kas­

wama 
ты будешь j . n. е. 

е наклонете 

ростй! kaswa! 

ростйте! kaswage! 

§ 68. 

вчера heile 
сегодня täna 
завтра Home 
когда millal 
дома kodu, домой koiu 

тамъ seäl, гд-в kus 
откуда? kust? 
оттуда seält 
туда sinna 
куда? kuho? гдъ? kus? 

Бйдишь ли, гдъ1 лежйтъ наше красивое село? 
Оно тамъ, гдй ростётъ высокий л-всъ. Вчера мы 
пришли домой. Bei братья и сестры дома. Мой 
старый дядя пришёлъ сегодня, тётка придётъ завтра. 
Мой папенька (papa) и моя маменька (maina) стары. 
Они сегодня гуляютъ. Куда ты идёшь? Я иду туда. 
А откуда пастухи пришли? Они пришли оттуда. 
Дома ли вашъ сосЬдъ? Н'втъ, онъ гуляетъ. Гд1> 
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спали твой друзья? Тамъ. А гдъ они завтра бу-
дутъ спать? Тамъ, гдъ вчера спали. Ростётъ ли 
это дерево? Всв деревья ростутъ, маленыия иболь-
ппя. Тамъ лежйтъ нашъ большой садъ. Тамъ 
ростутъ деревья, цв-ьты (roofib) и трава. Трава 
зелена. Зелёная трава. Цвъты красны. Красные 
цвъты. Птицы живутъ. Живите! 

§ 69. 

плакать nutma | пъть*) laulma 

Настоящее время 

я плачу ma nutan 
ты плачешь sa nutad 
онъ, а, о плачетъ ta nutab 
мы плачемъ meie nutame 
вы плачете teie uutate 
они, в плачутъ nad nuta-

wad ^ 

я пою, ma lanlan 
ты поёшь sa laulad 
онъ, а, о поётъ ta laulab 
мы поёмъ meie laulame 
вы поёте teie laulate 
они, онъ поютъ nad lau­

lawad 

Прошедшее время 

я плакалъ, а, о ma nutsin I я пълъ, а, о ma laulsin 

мы плакали meie nutsime | мы пъли meie laulsime 

Будущее время 

я буду плакать ma saau ! я буду пвть ma saan 

nutma laulma 

Повелительное наклонение 

плачь! nuta! плачьте! nutke! I пои! laula! поите! laulge! 

*) waata § 56 пить ja бить, ja § 30 быть. 
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Кто тамъ нлачетъ? Дйти ли плачутъ? НЪтъ 
они не плачутъ, они поютъ. Умъчотъ ли (oskawad) 
они п^ть? Они ум'Ьютъ. Они поютъ очень (wäga) 
хорошо. Глупая девочка не можетъ пить, а вашъ 
братъ иъ'лъ и будетъ пить. Не плачьте, мальчики! 
Пойте! Я люблю слушать. Человгькъ поётъ. Кто 
ещё (weel) поётъ? Животныя тоже (kä) поютъ. — 

Kas siga laulab? Ei, ta kisendab. Aga kukk laulab 
ja nlõned weikesed linnud. Mis koer teeb? Kas ta laulab? 
Ei, ta haugub. 

8 70. 

Nimi-sõna muutmine (склонеюе). Wene keele nimi­
sõnad on kolme sugu (§ 23): 

1) isane sugu (мужескаго рода) 
2) emane sugu (женскаго рода) 

3) asja sugu (средняго рода) 

Nimi - sõna sugu tuntakse ta pärissugust ja sõna 
lõppest. Selle järel on wene keele mmi-sõnade muutmine 
kolme sugune. Nimi-sõnu pruugitakse 

ainuses (единственное число) ja 
paljuses (множественное число). 
Wene keeles on kuus muudet (падежъ). 

Именительный падежъ - kes? кто? - mis asi? что? 
Родительный „ - kelle? кого? - mis asja? чего? 
Дательный „ - kellele? кому? - mis asjale? чему? 
Винительный „ - keda? кого? - mis asja? что? 
Творительный ,, - kellega? къ-мъ? - mis asjaga? 

чъ-мъ? 
Предложный „ - kellest? о комъ?- mis asjast? 

о чёмъ? 
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§ 71. 

Esimene nimi - sõna muutmine (склонеше). Isast 
sugu nimi-sõnad (мужескаго рода) 

Единственное число 

N. kes? mis? 

Р. kelle? 

Д. kellele? 

В. keda? 

Т. kellega? 

П. kellest? 

ъ й ь 

а я я 

у ю ю 

ъ, а* й, я* ь, я* 

омъ емъ емъ 

•в 4 'Ь 

Множественное число 

ы 

овъ 

амъ 

ы, овъ* 

ами 

ахъ 

и и 

евъ ей 

ямъ ямъ 

и, евъ* и, ей* 

ями ями 

яхъ яхъ 

* В. on niisama kui р., fui üks sõna elawat asja tähen-
dab; B. on niisama kui П., kui ta mitte elawat asja ei tähenda. 

Nimi-sõna muutmise juures pane tähele § 14. 

И. кто? что? 
Р. кого? чего? 
Д. кому? чему? 
В. кого? что? 
Т. къмъ? чъмъ? 

воръ waras 
вора warga 
вору wargale 
вора warast 
воромъ wargaga 

П. о комъ? о чёмъ? о воръ waraast 

И. kes? mis? бой wõitlemine 
Р. kelle?'-"- °- боя wõitlemise 
Д. kellele? бою wõitlemisele 
В. keda? бой wõitlemist 
Т. kellega? боемъ wõitlemisega 
П. kellest? о боъ wõitlemisest 

воры wargad 
воровъ wargade 
ворамъ wargadele 
воровъ wargaid 
ворами märgadega 
о ворахъ wargadest. 
бои wõitlemised 
боевъ wõitlemiste 
боямъ wõitlemistele 
бои wõitlemist 
боями wõitlemisega 
о бояхъ wõitlemistest 
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И. кто? что? гвоздь nael 
Р. кого? чего? гвоздя naela 
Д. кому? чему? гвоздю naelale 
В. кого? что? гвоздь naela 
Т. къмъ? чймъ? гвоздемъ naelaga 
П. о комъ?о чёмъ? о гвоздв naelast 

гвозди naelad 
гвоздей naelade 
гвоздямъ naeladele 
гвозди naelu 
гвоздями naeladega 
о гвоздяхъ naeladest 

Nende sõnade järel 
нлотникъ, а puusep 
топоръ, а kirwes 
пастухъ, а karjane 
волкъ, а hunt 
мальчикъ, а pois 
ученйкъ, а koolipois 
садовникъ, а kärner 
сапогъ, а saabas 
башмакъ, а king 
жилетъ, а west 
носъ, а nina 
шкапъ, а kapp 
и'Ьтухъ, а kukk 
быкъ, а härg 

§ 72. 

muuda: 

конь, я hobune 
сухарь, я weebak 
царь, я kuningas 
фонарь, я latern 
токарь, я treial 
картофель, я karduhwel 
писарь, я kirjutaja 
слесарь, я lukusep 
сарай, я kuur 
герой, я wahwa mees 
покой, я rahu 
Pane tähele, et г, к, х, ж, 
ч, ш, щ järel ei pea ы, я, 
ю, waid и, а, у kirjutama 

§ 73. 

Кого? чего? Плотника, плотников^, топора, 
тоиоровъ, пастуха, пастуховъ j . n. e. 

Братъ героя, кони царей, ноги быковъ, носъ 
садовника, перья пъ'туховъ, голова волка, дверь 
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сарая, книга ученика, глазъ учителя. У сына былъ 
сапогъ. У царя былъ конь. 

Кому? чему? Волку, волкамъ, мальчику, маль-
чикамъ, ученику, ученикамъ, сапогу, сапогамъ j . n. e. 

Ученйкъ отв*чалъ учителю. Пастухъ позво-
ляетъ быкамъ спать. Сынъ пйшетъ другу. 

КОГО? ЧТО? Плотника, плотниковъ, башмакъ, 
башмаки, питуха, п*туховъ, сухарь j . n. е. 

Отецъ вйдитъсына, ученика, героевъ, писарей, 
царя, героя. Она шила жилеты и сапоги. Онъ 
любитъ картофель. 

К1шъ? ч1>МЪ? Плотникомъ, плотниками, топо-
ромъ, топорами, настухомъ, пастухами, мальчикомъ, 
мальчиками, сапогомъ, сапогами, царёмъ, ца­
рями j . n. е. 

О КОМЪ? О чёмъ? О плотник*, о плотникахъ, 
о топор*, о топорахъ, о пастух*, объ ученик*, объ 
ученикахъ j . n. е. 

Онъ говорйлъ о царяхъ, о герояхъ, объ ученикахъ, 
о мальчик*, о топорахъ \. N. е. 

8 74. 

Isast sugu nimi-sõna muutmise jures pane weel 
tähele: 1. Sõnad, kelle lõpe-silbid on окъ, екъ, ецъ, 
ень, ёлъ, оть, kautawad muutmise jures о ja е. Näi-
tuseks muuda: 

чулокъ sukk, чулка, чулки, чулкамъ, о чулкахъ; 
замокъ lukk, замка, замк*, замками; сучёкъ oks 
сучка, сучкомъ, сучковъ; отецъ isa, отца, отцу, 
отцы, отцамъ; налецъ sõrm, пальца, нальцамъ, 
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пальцы; день pääw, дня, дню, о дн4, днёмъ, днеЁ; 
орёлъ kotkas, орла, орловъ, орлами, орлы; камень 
kiwi, камня, камнями, камни; купецъ kaupmees, купца, 
купцы, купцами; ротъ suu, рта; осёлъ eesel, осла. 

2. Sõnad, kelle lõpe - silbid on анинъ ja янинъ, 
muudetakse paljuses nõnda: И: ане, яне, P: анъ, янъ, 
Д: анамъ, янамъ j . n. e. 

крестьянина, а talupoeg. 

И. мн. крестьяне 
Р. „ крестьяне 
Д. „ крестьянами 

В. мн. крестьяне 
Т. „ крестьянами 
П. ,, о крестьянах^ 

Selle järel muuda: 

христЦнинъ ristiinimene; Англичанинъ Inglisman 

• 3. Братъ, а wend ja стулъ, а tool muudetakse 
paljuses nondel: 

И. братья, Р. братьевъ, Д. братьямъ, В. братьевъ, 
Т. братьями, П. о братьяхъ. Muuda selle järel стулъ, 
а tool. 

ЗЯопе sõnade И. мн. saab niisama «mudetud kui 
Р. ед. Aksent üksi teeb wahet. Need sõnad on: 

волосъ juukse karw Р. ед. волоса В. мн. волоса 
городъ lin 
лйсъ mets 
погребъ kelder 
голосъ heäl 
лугъ heina maa 
островъ saar 

JJ 

JJ 

JJ 

JJ 

JJ 

JJ 

JJ 

JJ 

JJ 

JJ 

JJ 

JJ 

города , 
л4са , 
погреба , 
голоса , 
луга , 
острова , 

J JJ 

j j j 

j JJ 

j JJ 

J JJ 

J ?, 

города 
Л'Ьса 

погреба 
голоса 
луга 
острова 
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5. Mõne sõnadeР. мн. saab niisama muudetud kui 
E. ед. Need sõnad on: 

челов'Ькъ, а inimene 
солдатъ, а soldat 
аршйнъ, а arsin 
сапогъ, ä saabas 
чулокъ, а sukk 
разъ, а üks kord 

Род. мн. челов^къ 
,, солдатъ 55 

5? ,, аршйнъ 
,, сапогъ 
,, чулокъ 
„ разъ 

6. И. мн. ja Р. ед. ja jälle Род. мн. ja И. ед. 
lähewad ühte järel tulewas sõnades: 
глазъ silm Р. ед. глаза И. мн. глаза Р. мн. глазъ 
во лосъ juukse karw „ волоса ,, волоса „ волосъ 
рогъ sarw „ рога „ .рога „ рогъ 

7. Ise muutmine paljuses on weel neil sõnadel: 
господйпъ, а herra, господа, господъ, господамъ j . n. е. 
сосьдъ, а naaber, СОСЕДИ, сосъдей, сосйдямъ j . n. е. 
чёртъ, а kurat, черти, чертей, чертямъ j . n. е. 
хозяинъ, а peremees, хозяева, хозяевъ, хозяевамъ}.п e. 
сынъ, а poeg, сыновья, сыновей, сыновьямъ j . n. е. 
другъ, а sõber, друзья, друзей, друзьямъ j . n. e. 
князь, я würst, князья, князей, князьямъ j . n. e. 
шуринъ, а kälimees, шурья, шурьевъ, шурьямъ j . n. e. 

8. Pane weel tähele: 

И. Христосъ Kristus 

Р. Христа 

Д. Христу 

В. Христа 

Т. Христомъ 

П. о Христа 

И. Господь Issand 

Р. Господа 

Д. Господу 

В. Господа 

Т. Господомъ 

П. о Господ* 

4 
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Единственное число 
И. путь tee 
Р. пути 
Д. пути 
В. путь 
Т. путёмъ 
П. о пути 

Множественное число 

И. пути 
Р. путей 
Д. путямъ 
В. пути 
Т. путями 
П. о нутяхъ 

§ 75. 

Teine nimi-sõna muutmine (склонеше). Emast sugu 
nimi-sõnad (жёнскаго рода). 

Единственное 

И. fee? mis? 

Р. kelle? 

Д. kellele? 

В. keda? 

Т. kellega? 

П. kellest? 

а 

ы 
* 

У 
ою 
Ъ 

число 

я 
и 

. * 

10 

ею 
* 

ь 
и 
и 

ь 
ью 
и 

Множественное число 

ы 

ъ 
амъ 

ы, ъ* 
ами 
ахъ 

и и 
ь ей 
ямъ ямъ 
и, ь* и, ей* 
ЯМИ *ЯМИ 

яхъ яхъ 

* винительный мн. nõnda kui именительный ehk 
родительный, waata § 71; waata ka § 14. 

И. кто? что? 
Р. кого? чего? 
Д. кому? чему? 
В. кого? что? 
Т. К'БМЪ? ч4мъ? 

ст*на sein 
ствны seina 
ствн'ь seinale 
стъну seina 
стъною seinaga 

П. о комь? о чёмъ? о ст'ЬН'ь seinast 

с тины seinad 
стънъ seinte 
ст'внамъ seintele 
стъны seinu 
стънами seintega 
о стънахъ seintest 
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И. kes? mis? 
Р. kelle? j . n. e. 
Д. kellele? 
B. keda? 
T. kellega? 
П. kellest? 

И. кто? что? 
Р. кого? чего? 
Д. кому? чему? 
В. кого? что? 
Т. квмъ? чъмъ? 

баня saun 
бани sauna 
банъ saunale 
баню sanna 
банею saunaga 
о бани saunast 

твнв wari 
т'Ьнн warju 
гвни warjule 
т1шь warju 
т4нью warjuga 

П. о комъ? о чёмъ? о тъни warjust 

бани saunad 
бань saunte-
банямъ sauntele 
бани saunu 
банями sauntega 
о баняхъ sauntest 

тъни warjud 
твней warjude 
TUHMI, marjudele 
тъни warjud 
тенями warjudega 
о тъняхъ marjudest 

z 76. 

Nende sõnade järel muuda: 
нтица, ы lind 
спина, ы selg 
голова, ы pea 
рука, и käsi 
нога, и jalg 
собака, и koer 
корова, ы lehm 
книга, и raamat 
сестра, ы бое 
комната, ы tuba 
картина, ы pilt 
ръка, и jogi 

ЗМ'ВЯ, и uss 
Росс1я, и Wene maa 
Эстлянд1я, и Eesti maa 
Лифлянд1я, и Liiwi maa 
губёршя, и kubermang 
i järel ei seisa в, waid и, 
ja wokaali järel mitte в waid 
й: Д. ja П. ед. ч. России 

(mitte 1ъ); Р. мн. ч. 
змъй (mitte змъв). 

жизнв, и elu 
смертв, и surm 

частв, и jagu 
лошадь, и hobune; Т. мн. ч. лошадвмй (mitte лошадями). 

4* 



— 52 — 

Wene keele ees-sõnad безъ (ilma), изъ (seest, kellest?) 
у, возл*, подл* (kõrwas), для (eest), отъ — до (sadik) 
päriwad родительный падёжъ. 

§ 77. 

Кого? чего? Птицы, спины, птицъ, спинъ, го­
ловы, головъ, руки, рукъ, ноги, ногъ, собаки, 
собакъ j . N. e. 

Ноги корова, братья сестры, голова лошади, 
часть земли, губершя Росс!и. Собака (есть) безъ 
рукъ. Онъ читаетъ изъ книги. У птицы (есть) ноги. 
Возл* мальчика сидйтъ д*вочка. Подл* комнаты 
лежйтъ нашъ садъ. Мать купила корову для сестры, 
для дяди, для тётки. Отъ р*кй до школы близко. 

Кому? чему? Птиц*, птйцамъ, спин*, спи-
намъ, голов*, головамъ, ног*, ногамъ, собак* j . n. e. 

Онъ далъ собак* пить. Корова принадлежйтъ 
сестр* (on õe oma). Домъ много стоитъ (maksab) 
сестр*. Дочь помогаетъ матери. Онъ помогаетъ учи-
телямъ. 

Кого? ЧТО? Птицу, птицъ, спину, спины, голову, 
головы, руку, руки, корову, коровъ, сестру, сестёръ, 
лошадь, лошадей, зм*ю, книги, собакъ j . n. е. 

Онъ билъ собаку. Она читала книгу. Она мыла 
ноги и руки, ногу и руку. Онъ любйлъ старуху. 

Кймъ? ч !шъ? Птицею, птицами, сестрою, 
спиною, спинами, головою, головами, рукою, руками. 
Мы работаемъ руками. Мы ходимъ ногами. 
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О КОМЪ? О чемъ? О лтйц4, о спинъ, о птй-
цахъ, о спинахъ, о голова, о головахъ, о сестрахъ, 
j . n. е. 

Онъ пйшетъ о собакахъ. Она писала о кош-
кахъ. Онъ говорйлъ о Лифляндш, о жизни. 

§ 78. 

tähele: 
Emast sugu nimi-sõna muutmise juures pane weel 

1) Mõnel sõnadel on Род. множ. ise moodi; 
лавка, и pood — лавокъ 
палка, и kep — палокъ 
кошка, и kass — кошекъ 

земля, и maa — земель 
ошибка, и wiga — ошйбокъ 
овца, ы lammas — овёцъ 

бочка, и waat >чекъ 
2) дядя, и onu — Род. над. мн. — дядей (mitte дядь). 

3) Единств, число 
И. церковь kirik 
Р. церкви 
Д. церкви 
В. церковь 
Т. церковью 
П. о церкви 

Множеств, число 
И. церкви 
Р. церквей 
Д. церквамъ 
В. церкви 
Т. церквами 
П. о церквахъ 

4) Мать ema ja дочь tütar muudetakse nõnda: 
Единств, число 

И. 
р. 

д. 
в. 
т. 

мать 

матери 

матери 

мать 

матерью 

дочь 

дочери 

дочери 

дочь 

дочерью 

П. о матери о дочери 

Множеств, число 
И. матери дочери 
Р. матерей дочерей 
Д. матерямъ дочерямъ 
В. матерей дочерей 
Т. матерями дочерями 
П. о матеряхъ о дочеряхъ 
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§ 79. 

Kolmas nimi - sõna muutmine (склонеше). 
Asja sugu nimi sõnad (средшй родъ) 

N. kes? mis? 

Р.Ме?'-пе-

Д. kellele? 

V.keda? 

.̂kellega? 

Il.kellest? 

Ед 

о, 
а, 

Уз 
о, 
омъ 

% 

йнств. число 

е, мя 

я, мени 

ю, мени 

е, мя • 

, емъ, менемъ 

% мени 

Множеств, числ 

а, я, мена 

ъ, ей, мёнъ 

амъ, ямъ, менамъ 

а, я, мена 

ами,ями, менами 

яхъ,яхъ,менахъ 

Kui sõnal on lõppesilb ще 
pole ей, waid ъ (лице — лицъ, 
waata ka 8 14. 

И. кто? что? 
Р. кого? чего? 
Д. кому? чему? 
Б. кого? что? 
Т. к"вмъ? чймъ? 
П. о комъ? о чёмъ? о сел* külast 

EL kes? mis? море meri 
Р. kelle? j . n. e. 

село küla 
села küla 
селу külale 
села küla 
се л омъ külaga 

Д. kellele? 
В. keda? 
Т. kellega? 
П. kellest? 
И. кто? что? 
Р. кого? чего? 

моря mere 
морю merele 
море meri 
моремъ merega 
о мор-в merest 
время aeg 
времени aja 

ehk не, siis ta Р. мн. 
училище — учйлищъ); 

сёла külad 
сёлъ külade 
сёламъ küladele 
сёла külasid 
сёлами küladega 
о сёлахъ küladest 

моря mered 
морей merede 
морямъ meredele 
моря mered 
морями meredega 
о моряхъ meredest 
времена ajad 
времёнъ aegade 
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Д. кому? чему? времени ajate 
В. кого? что? время aega 
Т. к'вмъ? Ч'БМЪ? временемъ ajaga 
П. о комъ? о чёмъ? о времени ajast 

временамъ aegadele 
времена aegu 
временами aegadega 
о временахъ aegadest 

тъло, а ihu 
болото, а soo 
ухо, а (уши, ушей) kõrwad 
гнездо, а pesa 
слово, а sõna 
д-вло, а tegu 
дерево, а puu 
озеро, а järw 
богатство, а rikkus 
стекло, а akna ruut 
множество, а hulk 
железо, а raud 
серебро, а hõbe 

§ 80. 
Neude sõnade järel muuda: 

училище, а kool 
лице, а pale 
жилище, а elu ase 
поле, я wäli (р. мн. ей) 
имя, мени nimi 
съмя, мени seeme 
знамя, мени lipp 
пламя, мени tule-leek 
племя, мени suguwõsa 
стремя, мени jalus 
зеркало, а peegel 
золото, а kuld 
мъдь, и wask 

Ees-sõnad къ, ко (jure), по (peäl) päriwad Дательный 
падежъ. 

,, о, объ, обо (kellest?) päriwad Предложный 
падежъ. 

„ съ, со (kellega? kelle peält?) päriwad Твори­
тельный падежъ, kui küsid „kellega?"; Роди­
тельный падежъ, kui küsid „kelle pealt?" 

„ въ (sees, sisse), на (peal, peale) päriwad Ви­
нительный падежъ, kui küsid „kuhu?" Пред­
ложный падежъ, kui küsid „kus?" 
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Ees-sõnad подъ (al, alla), предъ (ees, ette), за (taga) päri­
wad Винительный падёжъ, tui küsid „kuhu?" 
Творительный падежь, kui küsid „kus?" 

8 81. 
Гнезда*) птицъ на деревьяхъ. Птицы дйлаютъ 

гнезда на деревьяхъ. Гдгь твой уши? Глубокое 
озеро лежйтъ подлъ села. Положи (pane) книгу 
(kuhu?) на столъ. Енйга лежйтъ (kus?) на столъ. 
Утки плаваютъ по озеру, но рвк'В. Птица сидйтъ 
(kus?) въ гнвздъч Она летала (kuhu?) въ гнездо. 
Отецъ гулялъ (kus?) по лису. Моя сестра пошла 
(läks kuhu?) въ лъсъ. Собака лежала (kus?) въ ком­
ната возлъ зеркала. Ребята, не бътайте (kuhu?) въ 
болото! Она бътала съ мальчикомъ. Я знаю, о чёмъ 
говоришь. Положи перо (kuhu?) подъ книгу, предъ 
книгу, за книгу. Перо лежйтъ (kus?) подъ книгою, 
предъ книгою, за книгою. Мальчикъ пришёлъ (tuli) 
съ гнъздомъ (pesaga). Мальчикъ бросилъ гнъздо съ 
дерева (puu peält). Рыбы живутъ въ (kus?) озерахъ 
и въ моряхъ. Девушка стойтъ предъ зеркаломъ. 
Ученики сидятъ (istuwad kus?) за книгами. Ученики 
сидятъ (kus?) въ училищ,в. Желъзо, золото и серебро 
лежатъ (kus?) въ землъ\ На' (kus?) поляхъ бываетъ 
хлъбъ. Я знаю имена птицъ. Онъ говоритъ о золотъ. 

§ 82. 
Lisa. Asja sugu nimi-sõna muutmise juures pane 

weel tähele: 

*) loe гнёзда. 
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1) Mõnel sõnal on Род. пад. мн. ч. ise moodi: 

Множественное число 

И. Р. Д. 

окно, ä akken окна оконъ окнамъ j . N. е. 
сукно, а kalew rie сукна сукопъ сукпамъ „ 
стекло, а akna ши; стёкла стёколъ стёкламъ „ 
крыльцо, а trepp крыльца крылецъ крыльцамъ „ 

2) i järel ei seisa 4, waid и, ja wokaali järel mitte 
ь, waid н. 

Желап1ег я soowimine, Пред. ед. о желаны (mitte ii) 
ja Род. мн. желали 

Nõnda muuda; удовольств1е, я rööm, имгвше, я 
wara. 

3) Neis sõnades, kelle lõpe-silbid on це ja т е , pole 
Род. над. множ. mitte ей waid ъ: 

лнцё, а pale — Род. пад. множ.— лицъ (mitte лицей) 
училище, а fool „ „ „ учйлищъ (mitte-щей) 

4) Mitmes sõnas, kelle lõpe-silb on ье, pole Род. 
над. «нож. mitte ей, waid ьевъ: 

поместье, я mõis — Род. над. мн. — помгьстьевъ 
платье, я kleit — „ „ „ — платьевъ 
подмастерье, я sell — ,, „ „ — подмастерьев^ 

5) Mõned sõnad muudetakse paljuses ise wiisil: 

дерево, а puu И. деревья Р. деревьевъ j . n. е. 
перо, а sulg „ перья „ перьевъ „ 
крыло, а tiib „ крылья „ крыльевъ „ 



— 58 — 

6) ухо, а kõrw И. уши Р. ушей Д. ушамъ j . N. е. 
око, а silm „ очи „ очей „ очамъ ,, 
яблоко, а õun „ яблоки „ яблоковъ ,, яблокамъ „ 
небо, а taewas ,, небеса ,, пебёсъ ,, небесамъ „ 
чудо, а ime „ чудеса „ чудесъ „ чудесамъ „ 

7) Единственное число 
И. дитя laps 
Р. дитяти lapse 
Д. дитяти lapsele 
В. дитя last 
Т. дитятемъ ehk дитятею 

П. о дитяти lapsest 

Множественное числи 
И. д4ти lapsed 
Р. д'втей laste 
Д. дътямъ lastele 
В. двтей lapsi 
Т. детьми lastega 

рубль, я rubel 
копейка, и kopikas 
деньги, денегъ raha 
стоить*) maksma, s. о. 

hinnas ollema 
стоитъ maksab*) 
не стоитъ ei maksa 
сколько'? \ Р kui palju 
столько I ^ 
много 
мало а 

ni palju 
palju 
wähe 

N. о д-втяхъ lastest 

8 83. 

одйнъ, одна, одно üks 
два, дв'В (ж. р.), Р. н. 

двухъ kaks 
три, Р. п. трёхъ kolm 
четыре, Р. п. четырёхъ neli 
пять, Р: и. пяти wiis 
шесть, и kuus 
семь, и seitse 
восемь, восьми kaheksa 
девять, и üheksa 
десять, и kümme 

ничего ei ühtegi 

оба, обоихъ mõlemad; объ, объихъ mõlemad (Ж. р.). 

*) waata § 39 стоять ja стоитъ. 
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два, дв'Б, оба, об*, три, четыре järel pane Р. п. ед. 
пять, шесть, семь j . п. с. järel pane Р. п. множест. 

Два рубля. Три рубля. Отецъ.далъ сыну пять 
коп'Ьекъ, 10 рублей, 4 рубля. Сколько у дяди де-
негъ? У него 3 рубля и 9 коп'Ьекъ. У меня 2 
коп-Ьйки. Сколько у тебя сыновей? 4 сына. А 
сколько у тебя дочерей? Только одна. Много ли 
денегъ богатый челов'Ькъ положйлъ (pani) на (kuhu?) 
столъ? Сколько стоитъ бйлая лошадь отца? Она 
ничего не стоитъ; дядя подарйлъ (kinkis) её отцу. 
Доски, книги и тетради мальчика не дороги. Онъ 
купйлъ (õstis) въ город* у друга в ев книги, тетради 
и доски за три рубля и двъ- копъйки. Сколько 
у ваеъ зеркалъ и сколько столовъ? Три зеркала и 
пять столовъ. На столъ- 7 рублей. 

8 84. 
У птицъ два крыла, а у лошадей четыре ноги. 

Птицы летаютъ крыльями, а лошади бътаютъ ногами. 
Сколько у тебя ногъ, рукъ, ушей, глазъ? У меня 
дв'Ь ноги, дь"В руки, два уха, два глаза. Что ты 
делаешь руками. Руками работаю. Сколько паль-
цевъурукй? Пять пальцевъ. Сколько пальцевъ у тебя? 
У меня десять пальцевъ. Сколько столовъ въ учи­
лища? Два, три, четыре стола, шесть столовъ. Тамъ 
стоятъ восемь скамеекъ. У сестры пять рубашекъ 
и три платка. Тамъ лежатъ двгв фуражки. Чьи 
онъ? Не знаю. У меня голова, руки, ноги, глаза 
и уши. Оба брата гуляли. Объ- сестры. Два умные 
ученика. Три глупые брата. 
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Üks rubel. Üks kopikas. Üheksa kopikat. Tema 
andis pojale wiis rubla. Mul on raha. Mina olen rikas. 
Mina olen waene. Isa pole waene. Temal on 3 lam-
mast, 7 lehma, 4 hoost ja 2 härga. Kui palju hobusid 
on sinu wennal? Tal on üks ainuke hobune. Se on 
punane, aga härjad on mustad ja lambad kirjud. Mõle-
mad koerad on kodu. Kolm musta koera jooksid (въ) tuppa 
(комната, ы). — Anna pojale 3 rubla, wähe raha, palju 
raha, ni palju rublasid. 

8 85. 

хотеть tahtma просить paluma 

Настоящее время 

я хочу mina tahan 
ты хочешь sina tahad 
онъ, а, охочетъ tema tahab 
мы хотимъ meie tahame 
вы хотите teie tahate 
они, они хотятъ nemad 

tahawad 

я прошу ma palun 
ты просишь sa palud 
онъ, а, о проситъ ta palub 
мы просимъ meie palume 
вы просите teie palute 
они, i просятъ nad pa­

luwad 

Прошедшее время 

я хотъмъ, а, о mina tahtsin | я нросйлъ, а, о ma palusin 

Будущее время 

я буду хотеть ma saan я буду просить ma saan 

tahtma paluma 

Повелительное наклонение 

pole olemas проси! palu! 
просите! paluge! 
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Wennad palusid. Öed tahtsiwad paluda. Emad andsid 
lastele juua. Lapsed palusiwad, ja isa andis luba. Mis sa 
tahad? Kas tahad paluda? Ma ei taha paluda. Mul 
on pea. Pea on ihu jagu. Käed ja jalad on ka ihu jaud. 
Kõrwad, silmad, juukse karwad, nina ja suu on pea jaud. 
Huntidel on suur suu. Kassil on weikene nina. Weikesed, 
walged käed on ilusad. Kas kaladel on ka käed ja jalad? 
Härgadel ja lehmadel on pitkad kõrwad, kassidel löhikesed. 
Kas kaladel on ka kõrwad? Ilma silmadeta meie ei wõi 
näha, ilma katteta mitte tööd teha, ilma jalgadeta mitte 
kõndida. — Se lehm maksab kümme rubla, ja se lammas 
kaks rubla. Minu naaber on waene inimene; sinu sõber 
on rikas. Minu hea tädi tuli koju. Tädiga (съ) tuli­
wad tema 2 wenda ja 3 õde. Lapsed kirjutawad koolis 
sultega, aga kodu pliiatstega. Aned lendawad tiibatega. 
Neil on kaks tiiba. Tiibadel on palju sulgi. Mitu akna 
on koolimajas, ja mitu ruutu aknas? Koolimajas on 
seitse akna ja kuus ruutu aknas. Ma näen ka seal kaks 
trepi. Mitu trepi teil? Wiis trepi. Kas lähed täna 
kiriko? Mina ei lähe, aga minu ema tahtis poja ja tädiga 
kiriko minna. Meie olime emade juures (y). Tütred läk­
siwad emade juure (къ). 

Хочетъ ли онъ работать? НФтъ, онъ лънйвъ. 
Прилежная девочка ие хот-Ьла играть, она только 
хот-вла учиться Lopima). Хотите ли вы пить? Шггъ, 
мы никогда не поёмъ. Что ты хочешь? Я ничего 
не хочу. Дитя не хотело спать. Доброе дитя про-
ситъ. Если хочешь чего-нибудь, ты долженъ про­
сить. Зачъмъ вы не просите? Мы не хотймъ. Если 
вы не будете просить, то вамъ ничего не дадутъ. 
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§ 86. 

Omaduse-sõna muutmise tabel: 

Единственное число 

И. kes? mis? 
Р. kelle? i-n-e. 
Д. kellele? 
B. keda? 
T. kellega? 
II. kellest? 

мужеск1й р. 

ЫЙ(ой),1Й 
аго, яго 
ому, ему 
ый,аго 1и,яго 
ымъ, имъ 
омъ, емъ 

женск1й р. 

ая, яя 
ой, ей. 
ой, ей 
У К), юю 
ою, ею 
ой, ей 

средн1ир. 

ое, ее 
аго, яго 
ому, ему 
ое, ее 
ымъ, имъ 
омъ, емъ 

Множественное число 

И. кто? что? 
Р. кого? чего? 
Д. кому? чему? 
В.кого? что? 

Т . К'ВМЪ? Ч'БМЪ? 

П.окомъочёмъ? 

ые, ie 
ыхъ, ихъ 
ымъ, имъ 
ые, ie 
ыхъ, ихъ 
ыми, ими 
ыхъ, ихъ 

ыя, iii 
ыхъ, ихъ 
ымъ, имъ 
ыя, iu 
ыхъ, ихъ 
ыми, ими 
ыхъ, ихъ 

ЫЯ, 1Я 

ыхъ, ихъ 
ымъ, имъ 
ыя, т 
ыхъ, ихъ 
ыми, ими 
ыхъ, ихъ 

§ 87. 

Единственное число 

И. kes? mis? cip-ый свр-ая cip-ое hall 
Р. kelle?'" °- сър-аго сър-ой сър-аго 
Д. kellele? сър-ому cip-ой cip-ому 
В. keda? cip-ый, аго cip-ую cip-ое 
Т. kellega? ctp-ымъ cip-ою cip-ымъ 
П. kellest? о съромъ о свр-ой о сър-омъ 
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и. 
р. 
Д. 
в. 
т. 
п. 

и. 
р. 

Д. 
в. 
т. 
п. 

и. 
р. 

Д. 
в. 
т. 
п. 

свр-ыя 
свр-ыхъ 
свр-ымъ 
свр-ыя, ыхъ 
СЪр-ЫМИ 
о свр-ыхъ 

Множественное число 

кто? что? свр-ые свр-ыя 
кого? чего? свр-ыхъ свр-ыхъ 
кому? чему свр-ымъ свр-ымъ 
кого? что? свр-ые, ыхъ свр-ыя,ыхъ 
К-БМЪ? Ч'ВМЪ? свр-ыми свр-ыми 
окомь? о чёмъ? о cip-ыхъ о свр-ыхъ 

Единственное число 

Мужескш р. ЖенскШ р. СреднШ р. 
kes? mis? сйн-iž sinine сйн-яя сйн-ее 
!ейе? '• "•е< сйн-яго сйн-ей сйн-яго 
kellele? сйн-ему сйн-ей сйн-ему 
keda? сйн-ш, яго сйн-юю сйн-ее 
kellega? сйн-имъ сйн-ею сйн-имъ 
kellest? о сйн-емъ о сйн-ей о сйн-емъ 

Множественное число 

кто? что? сйн-ie сйн-1я 
кого? чего? сйн-ихъ сйн-ихъ 
кому? чему? сйн-имъ сйн-имъ 
кого? что? сйн-ie, ихъ сйн-!я, ихъ 
К'БМЪ? Ч'ВМЪ? сйн-ими сйн-ими 
о комъ? о чёмъ? о сйн-ихъ о сйн-ихъ 

СИН-1Я 
сйн-ихъ 

сйн-имъ 

СЙН-1Я, ихъ 

сйн-ими 

о сйн-ихъ 

умн-ый, ая, öe tark 
глун-ый, ая, öe rumal 
богат-ый, ая, öe rikas 
б-вдн-ый, ая, öe waene 

8 88, 

чйст-ый, ая, Об puhas 
бЧл-ый, ая, öe walge 
чёрн-ый, ая, ое must 
рыж-ifi, ая, ее punane 
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шёлков-ый, ая, öe siidist 
кожан-ый, ая, öe nahast 
деревянн-ый, ая, öe puust 
камеин-ый, ая, öe kiwist 
жел£зн-ый, ая, öe rauast 
золот-ой, ая, öe kullast 
серебрян-ый, ая, öe hõbe­

dast 
мйдн-ый, ая, ое wasest 
любить armastama 
знать tundma 
разсказывать jutustama 
помогать aitama 

красн-ый, ая, ое punane 
cip-ый, ая, ое hall 
жёлт-ый, ая, ое kollane 
зелён-ый, ая, ое roheline 
голуб-ой, ая, ое sinine 
сйн-ifl, яя, ее mustakas 

sinine 
разлйчн-ый, ая, ое ise­

sugune 
довольи-ый, ая, ое rahul 
прштд tulema 
потолокъ, потолки lagi 
полъ, а põrand 

8 89. 

Я люблю умныхъ нальчиковъ, а о глупыхъ я 
ничего знать не хочу. Учитель разсказывалъ о бога-
тыхъ крестьянахъ. Б'вднымъ д-втямъ надобно (peab) 
помогать. У богатыхъ людей шёлковыя платья. 
Купёцъ пришёлъ къ отцу съ кожаными товарами 
(товаръ, а kaup). Моя тётка живётъ въ деревянномъ 
дом*, а домъ дяди каменный. Мы любимъ жить въ 
каменныхъ домахъ. Въ болыпомъ дом'Ь девять ком-
натъ. Bei потолки б*лаго, полы жёлтаго цвйта; въ 
нъкоторыхъ комнатахъ ст4ны зелёнаго, въ другйхъ 
ейняго и краснаго цв'Ьта. У садовника серебряный 
и золотая деньги; мйдныхъ денегъ я не вйд-влъ. В й-
дълъ ли ты чёрныхъ собакъ и еврыхъ быковъ? Въ 
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стад* пастуха овцы различного цвйта. Сестра моя 
довольна белыми чулками и красными платками. 

§ 90. 

Wene keele omaduse-sõna wõrdlemine. 
Wõrdlemisel on kolm astet: I , I I ja I I I . 

I) Бйл-ый II) бьл-'Ье III) самый б-Ьл-ый 
walge walgeln kõige Walgem 
умн-ый умн-йе самый умн-ый 
tark targem kõige targem 

Selle järel wõrdle: 

прилежн-ый wirk лвнив-ый laisk глуп-ый rumal 
красйв-ый iiiiš полезн-ый kasulik нов-ый uus 
кругл-ый ümmargune чёрн-ый lrnift пёстр-ый kirju 
длйнн-ый pitk бгьдн-ый waene мйл-ый armas 
трудн-ый waewaline тяжёл-ый raske слаб-ый nõrk 

Сестра умн'во нежели брат1> 
Ode targem kui wend, ehk öeldakse ka: 
Сестра умнгЬе брата (Род. ед. ч.) 
Öde targem wennast. 

Скамейка длинлйе стола (ehk kuida?) Золото 
тяжелее железа (ehk kuida?). Овцы глупее нежели 
коровы (ehk?). Minu lammas on raskem kui koer (ehk?). 
Kas hõbe on Walgem kui sool? Kas kassid on kawalamad kui 
koerad? Ei, koerad on kawalamad kui tassid. Tädi on 
waesem kui onu, ja ema on nõrgem kui isa. 

5 
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§ 91 . 

Omaduse-sõnad, kellel ise wõrdlemine 

Большой suur больше suurem с 

малый weike 

хорошш hea 

старый wana 

молодой noor 

высокИ kõrge 

глубоюй sügaw 

чистый puhas 

меньше weikesem 

лучше parem 

старше wanem 

моложе noorem 

выше kõrgem 

глубже sügawam 

чище puhtam 

короткш lühikene короче lühem 

богатый rikas богаче rikkam 

дорогой kallis 

дешёвый odaw 

лёгк1й kerge 

кр^пк1й tugew 

худой paha 

толстый paks 

CTporit wali 

далёк1й kaugel 

близкий ligi 

нйзкш madal 

сладюй magus 

дороже kallim 

дешевле odawam 

легче kergem 

крепче tugewam с 

хуже pahem с. 

толще paksem с. 

строже waljum с. 

дальше kaugemal с. 

ближе ligem с. 

ниже madalam с. 

слаще magusam с. 

õn. 

б; kõige suurem 

k. weikesem 

k. parem 

k. wanem 

k. noorem 

; k. kõrgem 

; k. sügawam 

k. puhtam 

$; k. lühem 

k. rikkam 

д; k. kallim 

д; k. odawam 

л; k. kergem 

к; k. tugewam 

k. pahem 

: k. paksem 

; k. waljum 

k. kaugemal 

k. ligem 

k. madalam 

k. magusam 

8 92. 

Wene keele eest-sõna muutmine 

Единственное число 

И. (kes?) я mina ты sina 

Р. (kelle?) меня minu тебя sinu 



Д. (kellel?) мн* minul тебъ- sinul 

В. (keda?) меня mind тебя sind 

Т. (kellega?) мною minuga тобою sinuga 

П. (kellest?) обо мнъ minust о тебъ sinust 

И. (kes? mis?) онъ она оно tema 

Р. (kelle?) j . n. е. его ея его tema 

Д. (kellel?) ему ей ему temal 

В. (keda?) его >её его teda 

1. (kellega?) имъ ею имъ temaga 

П. (lellest?) ' о нёмъ о ней о нёмъ temast 

Множественное число 

И. (кто?) мы meie вы teie они, онгв, они nad 

Р. (кого?) насъ meie васъ tek нхъ nende 

Д. (кому?) намъ meil вамъ teil имъ nendel 

В. /кого?) насъ meid васъ teid ихъ neid 

Т. (к'вмъ?) нами meiega вами teiega ими nendega 

Ц. (о комъ?) о насъ meitest о васъ teitest о нихъ nendest 

Единственное число Множественное число 

И. мой моя моё мой minu (päralt) 

Р. моего моей моего мойхъ minu 

Д. моему моей моему мойиъ mittu 

В. И. ehk Р. мою моё И. ehk Р. minu 

Т. моймъ моею моймъ моими minu 

П. о моёмъ о моей о моёмъ о мойхъ mittu 

Nõndasama muuda: 

твой твоя твоё, — твой sinu (päralt) 
5* 
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свои 
нашъ 
вашъ 

своя 
наша 
ваша 

свое, 
наше, 
ваше, 

— свои 
— наши 
— ваши 

oma 
meie päralt 
teie päralt 

чей чья чьё, — чьи? kelle päralt? 
самъ сама само, — сами ise 
весь вся всё, — всв kõik 
сей с!я ci о see, — cin need 
этотъ эта это see, — эти need 
тотъ та то see, — тъ need 

И. (ei ole) 
Р. себя enese 
Д. се 6i enesele 
В. себя ennast 
Т. собою enesega 
П. о себъ- enesest 

у меня, теоя, него, нея, насъ: 

васъ, нихъ 

8 93. 

Нътъ ei ole, ничего ei ühtegi, ни — ни ei — ega 
( Н'БТЪ (чего?) 
I не было (чего?) 
\ не будетъ (чего?) 

У меня (есть) столъ. У меня н^тъ стола. У тебя была 
книга. У тебя не было книги. У него будетъ зер­
кало. У него не будетъ зеркала. Естъ ли у васъ 
деньги? У насъ нътъ денегъ. Были ли у васъ утки 
и гуси? У насъ не было ни утокъ ни гусей. — Здъсь 
ли онъ? Его здъсь нътъ. Была ли она тамъ? Ея 
тамъ не было. Были ли они дома? Ихъ дома не было. 
Я тебя не вижу. Они не ньютъ ни пива ни воды. 
Они не ъли ни мяса ни рыбы. Мы не' ийшемъ 
письма. — Ma söön leiba. Ma ei söö leiba. Sa jood 
wet. Sa ei joo wet. Tema loeb raamatut. Ta ei loe 
raamatut. Kas isa kodu? Isa pole kodu. Kas wend 
neid nägi? Wend ei näinud neid. Ma ei tunne sind. 
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§ 94. 

Дъти этого богатаго человека гуляютъ по лу-
гамъ, а здъхь сидятъ сыновья и дочери вашей 
бедной старухи. У моей тётки дорог!я платья. Она 
богата. У нея есть въ город-в дома и сады, и въ 
селъ больная стада бвлыхъ и чёрныхъ овёцъ и 
пёстрыхъ коровъ. У меня есть п'Втухъ чёрпаго 
цвъта, а у тебя н'Бтъ п'Втуха. На озерв плаваютъ 
наши утки. Сколько утокъ, сколько гусей (гусь, я 
cmi) купила ваша тётка? Какого цвйта они? Сколько 
бвлыхъ, сколько сърыхъ, сколько пёстрыхъ? Восемь 
бвлаго цвъта, пять свраго и три пёстраго. У меня 
есть два глаза, двв руки и двв ноги. У собакъ и 
кошекъ четыре ноги, а у птицъ только двъ. Онъ 
вйд'влъ домъ своего брата, своей сестры. Онъ вй-
дълъ домъ его брата, ея брата, ихъ брата. 

§ 95. 

Kas sul koera on? Missugust karwa on so koer? 
Minu koer on walge, minu sõbral aga oli must koer. 
Tema oli wäga tark loom, aga lugeda ta ei mõistnud. 
Mitu jalga on koeral? Neli jalga. Kaladel pole jalgu. 
Kas olid heile oma tädi juures? Kus ta elab? Ta elab 
külas (въ, kus?). Kus on sinu tädi maja. Ta on meie 
maja kõrwas (возл*,' Род.). Kes elab tema juures? 
Minu sõbra õde elab ta juures. Minu tädi on rikas, tal 
on palju hõbedat ning kulda, agga lapsi tal pole. Ükskord 
(однажды) tuli (прштй) tema minu ema juure (къ, Дат.) 
ja kinkis (подарить) temale kolm rubla ja kümme kopikat. 
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Tema pani (положить) seda raha laua peäle (na, kuhu?) 
raamatu taha (за, kuhu?), kellest (изъ, Род.) ста oli 
lugenud. Meie toas on 2 lauda, 3 tooli ja 2 pinki. 
Woodi (кровать, и) meil pole, meie magame pinkide peäl 
(иа, kus?) 

Я читаю о теб-fe, о васъ, о нёмъ, о нихъ, о ней, 
о еебъ\ Онъ говорйтъ о себъ. Они говорятъ о 
себй, о вашихъ собакахъ, о волкахъ, о коровахъ. 
О чёмъ ты говоришь? О чёмъ она разсказывала? Я 
не знаю, о чёмъ ты будешь говорить. 

8 96. 

Учить (кого? Вин.; чему?) õpetama; учиться (чему?) 
õppima. Учиться tähendab учить себя, s. o. ennast õpe-
tämä ja s. o. õppima. 
Учитель учитъ девушку чтенш и нисан1ю. 
koolmeister õpetab tüdruku lugelnisele ja kirjutusele. 

See inimene, keda õpetakse, seisab въ винйтельн. над. 
ja see asi, mis koolmeister õpetab, seisab въ дательн. над. 

Учиться чему s. о. see asi, mis kegi õpib, seisab 
въ датньн. над. 

Настоящее время 

я. учу mina õpetan 
ты учишь sina õpetad 
онъ, а, о учитъ tema õpetab 
мы учимъ meie õpetame 
вы учите teie õpetate 
они, i учатъ nemad õpetawad 

я учусь ma opm 
ты учишься sa õpid 
онъ, а, о учится ta õpib 
мы учимся meie õpime 
вы учитесь teie õpite 
они, ъ' учатся nad õpiwad 
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я учйлъ ma õpetasin 
ты учЙ1ъ sa õpetasid 
онъ, а, о учйлъ, а, о ta 

õpetas 
мы учили meie õpetasime 
вы учили teie õpetasite 
они, 4 учили nad õpetasiwad 

я j учился ma õppisin 
ты i лась, лось sa õppisid 
онъ,а, о учился, лась, лось 

ta õppis 
мы 1 meie õppisime 
вы жучились teie õppisite 
они, 4/ nad õppisiwad 

Будущее время 

я буду учить tua saan õpe- j я буду учиться ma saan 
tämä õppima 

Повелительное наклонено 

учи! учите! õpeta! õpetage! | учись! учитесь! õpi! õppige! 

Учитель учитъ ученика русскому языку. Уче-
нйкъ учится русскому языку. Д-ьти учатся и учи­
тель учитъ ихъ. Koolmeister õyttaš sind lugema (luge­
misele) (чтеме, я). Koolipois õppis lugemist (чтёте, я) 
Lapsed õppisid ja koolmeister õpetas neid. 

8 97. 

Я сегодня пришёлъ къ своему доброму другу. 
Онъ нодарйлъ (kinkis) прилёжнымъ ученикамъ хоро­
шую книгу. Kas tema sulle ka raamatut kinkis? Temal 
ei olnud enam raamatut. Ta andis mulle kolm hehwti ja 
kuus sulge. Это стадо рыжихъ быковъ пришло (tuli) 
къ моему отцу. Отецъ купйлъ его. Оно стоило 
(maksis) моему отцу много дёнегъ. Lapsed läksid isa 
juure (къ, Дат.), aga mo wend ja minu õed ema juure. 
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Isa ja ema tuliwad heile koju. Hunt on inimesele 
kahjutegew (видный, ая, ое), koerad aga on temale 
kasulikud (полезный, ая, ое). И кошки иногда (mõni­
kord) бываютъ намъ вредны. Помогаешь ли ты 
отцу своему? Онъ уже (juba) старъ и не можетъ 
работать. Я помогаю ему и старой матери. И 
добрый старый дядя помогаете намъ. Кто вамъ 
помогалъ, и кто имъ будетъ помогать? Этого я не 
знаю. Kelle päralt (чей, чья, чьё) on see raamat, kas 
sinu ehk tema päralt? Ta pole (ни) sinu ega (ни) tema 
päralt, waid ta on wõeras (чужой, ая, ое) raamat. 

8 98. 

Ч'Ьмъ ты видишь? Я вижу глазами. Что ты 
тамъ видишь? Я вижу церковь и много мальчиковъ 
и дъвушекъ. Они были въ церкви и идутъ теперь 
(nüüd) домой. Что они будутъ дома д&лать? Маль­
чики будутъ писать, а девушки читать. Что онъ 
читаютъ? Эту книгу, которую твоя мать имъ дала. 
Мальчики хотятъ рыбу ловить. Ema andis lastele 
sukke ja rätikuid. Lapsed armastawad oma ema. Kool-
meister armastab koolipoisa, kui (если) nemad heaste 
loewad omad raamatuid. Kas nagid mo naabri? Ei ma 
ei näinud teda. Lapsed saawad (получать) isa käest (отъ, 
Род.) riidid ja raamatuid ja kõik, mis neile tarwis 
(надобно). — Изъ чего д'ьлаютъ платья и сапоги? 
Моя маменька (ста) шьётъ платья изъ сукна, а 
папенька шьётъ намъ сапоги изъ кожи (кожа, и 
nahk). Птицы дгвлаютъ свой гнъзда (ъ1 loe kui ё) на 
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высокихъ деревьяхъ. Тамъ они сидятъ и поютъ, 
а мальчики и девушки слушаютъ. 

§ 99. 

Звать hüüdma. Я зову та hüüan, зовёшь, зовётъ; 
я звалъ, а, о та hüüdsin, я буду звать т а saan hüüdma, 
зови! hüüa! зовите! hüüdke! Меня зовутъ mul on nimi 
(mind hüütakse), тебя зовутъ sul on nimi, его зовутъ 
temal on nimi; насъ, васъ, ихъ зовутъ, звали, будутъ 
звать. Кто тебя (его, васъ, пасъ, ихъ) звалъ? 
Они звали насъ. Я зову тебя, ты зовёшь меня. 
Меня зовутъ Петромъ (Пётръ). Тебя зовутъ Павломъ 
(Павелъ). Его зовутъ Антономъ (Антонъ). Её звали 
Анною (Анна), Катериною (Катерина). Его будутъ 
звать Константинов (Констаитйнъ). Я доволенъ 
(ma olen rahul) тобою, имъ, ею, вами, ими sinuga j . n. е. 

Я доволенъ учениками, а недоволенъ работниками. 
Чъмъ ты видишь? Я вижу глазами. Птицы летаютъ 
крыльями и бъгаютъ ногами. — Kellega (съ) räägiwad 
teie õed? Nemad räägiwad nendega (съ). Kellega (съ) 
teie wennad saawad tööd tegema? Oma õdedega (съ). 
Misga (чвмъ?) söödad oma lapsi? Ma olen neid söötnud 
lihaga (мясо, а — Твор.) ja piimaga (Твор.), ja nemad 
on terwed (здоровый, ая, ое). 

§ 100. 

Кушанье, я söömine 
пища, и toit 
хл'Ьбъ, а leib 
мясо, а liha 

питьё, я joonune 
вода, ы wesi 
молоко, а piim 
кофе kohwi 



74 — 

супъ, а supp 
сыръ, а juust 
масло, а wõi 
соль, и sool 
яйце, а muna 
капуста, ы kapsad 
картофель, я karduhwlid 

чай, чая tee-wesi 
вино, а marja wiin 
пиво, а õlut 
водка, il wilja wiin 
трава, ы rohi 
c i но, а hein 
ьсть föbrna*) 

я 'Ьмъ, ты вшь, опъ 'ьсть, ma söön, sa sööd, ta sööb 
мы -вдймъ, вы 'вднте, они, онъ- 'вдять meie sööme, teie 

sööte, ncrnab sööwad 
я гвлъ, мы ъли, я буду 'всть та sõin, meie sõime, ma 

saan sööma 
ъшь! 'ьшьте! söö! sööge! 

жив, тебъ, ему, намъ, вамъ, имъ надобно 

mul, sul, temal, meil, teil, neil on tarwis, ehk 
ma pean, sa pead, ta peab, meie peame, teie peate, nad 

peawad. 

Человъкъ долженъ ^ peab) ьсть и пить. И 
животному надобно 'Ьсть и пить. Всъ животныя 
йдять и ньютъ. Лошадь 'встъ свно и овёсъ (овёсъ, 
овса kaer). У моего согвда хорошая чёрная лошадь. 
Онъ её хорошо кормить. У моего отца (есть) три 
коровы; он* 'вдять траву и свно и пыотъ воду. У 
красной коровы есть телёнокъ (wasikas). Папенька 
продалъ (müüs) двухъ телятъ. Мы телятины (теля­
тина, ы wasika liha) не 'Ьдймъ, а въ город* многие 
люди покулаютъ (ostwad) телятину и ъдятъ её. Моя 
тётка живётъ въ город* у одного богатаго барина 

*) waata § 30 онъ, а, о есть, ja § 45 икать. 
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(баринъ, а herra). Она варитъ (варить keetma) для 
него кушанья. Хлъбъ она покунаетъ у булочника 
(булочникъ, а pagar). Булочникъ печётъ (teeb) бълый 
хл'Ьбъ. Въ города люди пьють кофе, чаи, вино и 
пиво, и 'вдятъ мясо, сыръ и масло. 

8 101. 
Mis talupojad sööwad ja joomad? Nad sööwad 

leiba, kapstaid, karduhwlid ja liha, ja joowad wet ja 
piima. Mis sa sööd? Kas sööd heina? Ei, ma olen 
inimene, ma ei söö heina. Loomad sööwad heina ja 
rohtu. Ma söön leiba, suppi, liha ja wõid. Mo ema 
paneb (кладётъ) minu söömist weikese koti (м-Ьшечекъ, 
а kotikene) sisse (въ, kuhu?). Kotikest ma wõtan (возьму) 
enesega (съ собою) koolimajasse. Mina olen kooli' laps. 
Ma söön koolis. Kas ema paneb suppi ka kotikese sisse? 
Ei, kes walab suppi kotikese sisse? Seda mo ema ei tee. 
Kas so emal on ka loome? On ; tal on kaks lehma, 
kolm lammast, üks kukk ja 4 kana, kass ja koer. Mis 
need loomad sööwad? Lehmad ja lambad sööwad heina ja 
joowad wet. Kass ja koer sööwad suppi, piima ja leiba, 
kanad ja kukk aga sööwad kaeru. Kas teie kanad ka 
munewad (panewad mune — кладутъ яйца)? Kas 
sööte neid isse? Meie ei söönud ueid, meie neid müüsime 
(продали) linna (въ, kuhu?). 

§ 102. 
купить ja покупать ostma | продать ja продавать müüma 
купить и продать не имъютъ настоящаго времени 
я покупаю j . n. e. ma ostan я продаю j . n. e.*) ma müün 
я купйлъ, а, о j . N. е.) 11Ш я продалъ, а, о j . е. п.) ma 
я покуналъ, а, о „ ! ostsin я цродавалъ,а,о „ ! müüsin 

*) waata § 65 я даю. 
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я куплю ш й 

ты купишь j . N. е. saan 
(waata§65 я кормлю) ( ostina 
я буду покупать '• "•е- Ь "• е-
купи! osta! j . n. е. 
покупай! osta! j . n. е. 
стоить*) maksma (hinnas 

olema) 
я стою ma maksan, j . n. e. 
(ты стоишь; опй, ri> стоятъ) 
я буду стоить ma saan 

maksma j . n. е. 
Нов. нам. ei saa pruugitud 
кунецъ,айпцэтее£> 
товаръ, а iawp 

ma 
saan 

müüma 
j . n. e. 

лапка, и pood 
кожа, и nahk 
железо, а raud 

гвоздь, я nael 
ремень, я rihm 
кружка, и toop 

я продамъ 
ты продашь j . n. e. 
(waata § 65 я дамъ) 
я буду продаватъ *• "•е-

продай! müü! j . n. е. 
продавай! müü! j . n. e. 
платить*) maksma (tasuma) 
я плану ma maksan j . N. e. 
(ты платишь; они, li платятъ) 
я буду платить ehk за­
плачу (ты заплатишь) ma 
saan maksma; плати! ehk за­
плати! maksa! j . n. e. 

соль, и sool 
мука, и jahu 
крупа, ы tangud 
сахаръ, а sukkur 
барышъ, а kasu 

мыло, а seep 
свечка, и küünal 

торговатъ (ч'ьм'ь?) kauplema 
Я торгую ma kauplen, ты торгуешь, онъ, а, о 

торгуетъ, мы торгуемъ, вы торгуете, они, гь торгуют?,; 
я торговалъ; я буду торговать; торгуй! торгуйте! 

Selle järel muuda: командовать komandeerima (я 
командую), ночевать öö maja pidama (я ночую), воевать 
sõdima (я воюю). 

Какой это домъ? Missugune maja on see? Это 
лавка. Въ лавки купецъ продаётъ свой товары. 
Онъ покупаете ихъ въ городъ и продаётъ ихъ съ 
барышёмъ. Онъ торгуетъ разными товарами. Въ 

*) raaata § 39 стоять \а §83 j *) waata § 69 плакать 
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лавки есть кожа, железо, гвозди, ремни, мыло и 
свйчи. Но купецъ продаётъ и соль, муку, крупу, 
сахаръ и кофе. Каждый, у кого есть деньги, мо-
жетъ покупать въ лавкъ\ Нашъ купецъ продаётъ 
свой товары очень дорого. Онъ берётъ большой 6а-
рышъ. Былъ ли ты уже въ лавк'Ь и куийлъ ли ты 
что-нибудь? Я былъ вчера въ лавк'Ь. Я купйлъ для 
своей матери 5 фунтовъ (фуптъ, а nael) муки, двв 
кружки крупы, три фунта сахару и одйнъ фуптъ 
кофе. Что стоитъ въ лавкъ' пудъ мыла, сколько 
стоитъ фуптъ свечей? Моему отцу купецъ продалъ 
вчера кожаные товары, железо, гвозди и ремни за 
десять рублей. Что стоитъ желъ-зо, что стоятъ 
гвозди? Эти товары очень дороги. Мыло и СВЕЧИ 

дёшевы. Сахаръ и кофе дороги. — 

§ 103. 

Wene-keele arwu-sõnad (имя числительное) lange­
wad kahte jakku: 

1. ühed kestawad küsimise peale „mitu?" 
2. ja teised kestawad küsimise peale „mitmes?" 

1. üks kaks kolm 2. essimene teine kolmas 
одйнъ два три первый второй третей 

Mitu? (количественный) 
1 одйнъ (разъ, а), одна, одно 
2 два, двъ, два 
3 три, трёхъ 
4 четыре, четырёхъ 
5 пять, й 
6 шесть, й 

Mitmes? (порядковыя) 
первый, ая, ое esimene 
второй, ая, ое teme 
третш, ья, ье kolmas 
четвёртый, ая, ое 
пятый, ая, ое 
шестой, ая, ое 
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Mitu? (колйчественныя) 

7 семь, и 
8 восемь, осьмй 
9 девять, и 

10 десять, и 
11 одиннадцать, и 
12 двенадцать, и 
13 тринадцать, и 
14 четырнадцать, и 
15 пятнадцать, и 
16 шестнадцать, и 
17 семнадцать, и 
18 восемнадцать, и 
19 девятнадцать, и 
20 двадцать, и 
21 двадцать одйнъ,а,о 

22 двадцать два, дв
г
в, 

два 

23 двадцать три 

30 тридцать, и 

40 сорокъ, а 

50 пятьдесятъ 

60 шестьдесят^ 

70 семьдесят^ 
80 восемьдесят^ 
90 девяносто 

100 сто, ста 
200 двести 
300 триста 

Mitmes? (порядковыя) 

седьмой, ая, ое 
осьмой, ая, ое 
девятый, ая, ое 
десятый, ая, ое 
одиннадцатый, ая, ое 
двенадцатый, ая, ое 
тринадцатый, ая, ое 
четырнадцатый, ая, ое 
пятнадцатый, ая, ое 
шестнадцатый, ая, ое 
семнадцатый, ая, ое 
восемнадцатый, ая, ое 
девятнадцатый, ая, ое 
двадцатый, ая, ое 
двадцать первый, ая, ое 
двадцать второй, ая, ое 

двадцать третей, ья, ье 
тридцатый, ая, ое 
сороковой, ая, öe 
пятидесятый, ая, ое 
шестидесятый, ая, ое 
семидесятый, ая, ое 
осьмидесятый, ая, ое 
девяностый, ая, ое 
сотый, ая, ое 
двухъ-сотый, ая, ое 
трёхъ-сотый, ая, ое 
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Mitu? (колйчественныя) 

400 четыреста 
500 пятьсотъ 
600 шестьсотъ 
700 семьсотъ 
800 восемьсотъ 
900 девятьсотъ 

1000 тысяча 
2000 дв'в тысячи 
3000 три тысячи 
4000 четыре тысячи 
5000 пять тысячъ 

10000 десять тысячъ 
100000 сто тысячъ 

1000000 миллшнъ 

Mitmes? (порядковый) 
четырёхъ-сотый, ая, ое 
пятисотый, ая, ое 
шестисотый, ая, ое 
семисотый, ая, ое 
осьмисотый, ая, ое 
девятисотый, ая, ое 
тысячный, ая, ое 
двухъ-тысячный, ая, ое 
трёхъ-тысячный, ая, ое 
четырёхъ-тысячный, ая, ое 
пяти-тысячный, ая, ое 
десяти-тысячный, ая, ое 
сто-тысячный, ая, ое 
миллионный, ая, ое 

§ Ю4. 

Единств, число 

И. одйпъ 
Р. одного 
Д. одному 
В. И. ehk Р. 

Т. однйиъ 

одна одно üks 
одной одного ühe 
одной одному ühel 
одну одно üht 
одною однймъ ühega 

П. объ одномъ одной одномъ ühest 

Множеств, число 
одни, однъ ühed 
однйхъ, однъхъ 
однймъ, ОДН'ВМЪ 

И. ehk Р. 
одними, одними 
однйхъ, однъхъ 

и. 
р. 

д. 
в. 
т. 
п. 

два kaks 

двухъ kahe 

двумъ kahel 

И. ehk Р. kaht 

двумя kahega 

о двухъ kahest 

три kolm 

трёхъ kolme 

трёмъ kolmel 

N. ehk Р. kolm 

тремя kolmega 

о трёхъ kolmest 

четыре neli 

четырёхъ nelja 

четырёмъ neljal 

N. ehk Р. 
четырьмя neljaga 

четырёхъ neljast 
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И. пять wiis 
Р. пяти wiie 
Д. пяти wiiele 
В. пять wiit 
Т. пятью wiiega 
П. о пяти wiiest 

оба, объ mõlemad 
обоихъ, обЪихъ mõlemate 
обоимъ, об'Ьнмъ mõlemal 

И. ehk Р. mõlemaid 
обоими, обеими mõlemiga 
объ обоихъ, обгЬихъ mõlemaist 

8 105. 

Numbrite juures, mis wastawad küsiuüse peale 
„mitu", pane hästi tähele: 

1) Два (дв*)? ТРИ? четыре, оба (об*) ja 
полтора (l1/5*) järel seisab nimi-sõna въ род. пад. 
един, числа, ja VUMduse fõttft въ имен. над. множ. 
числа; 

2) пять, шесть, семь ja kõik teised seda seltsi 
päriwad род. пад. множ. числа. 

Näituseks 1) Два отца, двъ* сестры, три пера, 
четыре утки, оба брата, обгь собаки, полтора рубля. 
Два умные отца, двъ* старыя сестры, три длинные 
дня, четыре старые быка, объ* молодыя коровы, оба 
маленькая дитяти. 

2) Пять лошадей, пять хорошихъ лошадей, 
шесть старыхъ быковъ, 25 деревянныхъ домовъ, 6 
рукъ. — Двадцать рублей, 3 рубля, 23 рубля, 54 
рубля, 65 и 56 рублей, 14 рублей, 24 рубля, 562 
рубля, 569 рублей, 22, 24 копейки, 25 коп'векъ, 
51 конъйка, одна конъйка, 51, 21 конъйка, 22 
конъйки, 5 копъекъ, 31 рубль, 3, 4 года, 1*/з 
года, 1 годъ, 5 л-втъ (годовъ asemel), 26 лътъ, 333 
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и 2 года, 335 лять, 1015 лътъ, 903 года, 100 лить 
1 A Trrbmrr 9 Q ^ А , т O/l ТЛАТГО 2 5 

перьевъ, 22 пера, 2 рыбы. 

§ 106. 

Numbrid, mis wastawad küsimise peale „mitmes?" 
saawad nõnda pruugitud, kui omaduse sõnad. 

Первый домъ, первая скамейка, первое перо, 
первые дома, первыя скамейки, первыя перья. Учи­
тель далъ книгу первому ученику, первой учении.в. 
Я вйд'ьлъ первыхъ лошадей, быковъ. Второй день, 
3* мъсяцъ, 7М корова, 12?? годъ, 54HJ быкъ, 45«& 

мальчикъ, 976 е дитя, 101Н утка, 126^ лошадь, 
274ое_ дерево, 16м овца, 51м нед4ля, 377^ озеро, 
38*5 р4ка, 976й годъ. 8 3 ^ человйкъ, 223^ книга. 
Въ училищ* 8 скамеекъ. На первой и второй сидятъ 
12 учениковъ, на пятой и шестой 10 учениковъ, на 
седьмой и восьмой 13 ученйцъ. Сколько учениковъ 
и сколько ученйцъ въ учйлнщъ? 

время, мени aeg 
годъ, а aasta 
мьсяцъ, а kuu 
неделя, и nädal 
день, дня päew 

8 107. 

утро, а hommiku 
вочеръ, а õhtu 
полдень, полудня lõuna 
полночь, полуночи süda ÖÖ 
предъ об'ьдомъ enne lõunat 

6 
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ночь, и öö 
часъ, а tund 
минута, ы minut 
секунда, ы sekund 
вчера heile 
завтра homme 
сегодня täna 
теперь nüüd 
однажды ükskord 
ещё weel 
давно ammu 
наконецъ wiimaks 
зима, ы talw 
весна, ы kewade 
високосный годъ 

послъ обида pärast lõunat 
утромъ hommikul 
вечероиъ õhtul 
днёмъ päewa ajal 
ночью öösel 
поздно hilja 
рано wara 
третьяго дня tuna-heile 
всегда ikka 
иногда mõnikord 
часто tihti 
долго kaua 
лито, а suwi 
осень, и sügise 
liia-päewa-aasta 

z 108. 

Годъ имъетъ 12 мъсяцевъ. Имена м,всяцевъ 
суть: Январь, Февраль, Мартъ, Апрель, Май, 1юнь, 
1юль, Августъ, Сентябрь, Октябрь, Ноябрь и 
Декабрь. Годъ имъетъ 365 дней. Б/вкоторые ме­
сяцы имъютъ 30 дней, другие 31 день и одйнъ 
м'Ьсяцъ-28, а въ високосномъ году 29 дней. 4 «в-
сяца им'вютъ по тридцати дней, а именно: Апрель, 
1юнь, Сентябрь и Ноябрь. 7 мъсяцевъ имъютъ по 
тридцати одному дню, а именно: Январь, Мартъ, 
Май, 1юль, Августъ, Октябрь и Декабрь. Февраль 
имъетъ 28 или 29 дней. Въ мъ'сян/ь 4 недъли, а 
въ нед'Блъ по семи дней: воскресенье ^pühapäew) 
понедъльникъ (esnraspäew), вторникъ (teisipäew), середа 



— 83 — 

kesknädal), четвергъ (Neljapäew), пятница (гееЬе) суб­

бота (laupäew). День и ночь имйютъ 24 часа, 1 

часъ шй1>етъ 60 минутъ, одна мипута 60 секундъ. День 

начинается (hakkab) утромъ и оканчивается (lõpeb) 

вечеромъ. Время съ вечера до утра называется 

ночью. Средина (keskmine aeg) дня называется полу-

днемъ, а средина ночи — полуночью. 4 времени года 

суть: весна, лито, осень и зима. 

Мои сестры вчера долго спали, а сегодня рано 

пошли (läksiwad) гулять. Завтра приди (tille) ко мнъ\ 

Теперь ещё не знаю, въ которомъ часу сестра умер­

ла. Опъ рано встаётъ (tõuseb) и поздно вечеромъ 

пйшетъ и читаетъ. Я давно тебя знаю, ты часто 

со мною гулялъ. • 

8 109. 

Родиться sündima | Умереть surema 

Прошедшее время, 

я родился, лась, лось ma sün-

ты родился, лась, лось disin 
у. п . е. 

онъ, а, о родился, лась, лось 

мы 
вы 

о ИИ, 'В J 
родились 

я умеръ, ла, л о ma surin 
j . N. е. 

ты умеръ, ла, ло 

онъ, а, о умеръ, ла, ло 

мы ^ 

вы [• умерли 

они, 'Ь j 

Я родился въ 1854 (четвёртомъ) году (Mina 

sündisin 1854 aastal) (годъ* asemel öeldakse году). — 

Оестраумерла 5 ^ (дятаго) Февраля (wiiendmnal Webru­

aril) 1865 а г о года (aastal 1865). — Дитя родилось 15̂ <> 

Декабря 1876'1™ года. — Когда родилась твоя ма-
6* 
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мепька? Она родилась 29̂ _р Марта 1843512 года. — 
Папенька умеръ 2 2 ^ Сентября 1869»™ года. — Братъ 
жилъ въ городе 20 летъ, отъ 1 8 5 0 Ё ^ ДО 1870^? 
года. — Мой дети умерли 30̂ 19 1юля 1838^9 года. Онъ 
съ понедельника (eslnaspäewast saadik) не елъ (ei söönud). 
Я со вторника не спала. Онъ пйшетъ съ утра. 
Мои братъ не нисалъ мне съ 2 0 ^ Августа. Въ 1885омъ 

году умерла сестра моя. — 

Въ которомъ часу ? (Mis kella ajal?) Въ 5 
часовъ (kell wiis), въ пятомъ пасу (kella wiie peäl). 
Въ 5 часовъ утра, въ пятомъ часу вечера. Въ 
3 часа утра, въ З е м ъ часу утра. Онъ пришёлъ 
ко мне въ пять часовъ после обеда, въ два часа 
передъ обедомъ. Она ушла (läks ära) въ девятомъ 
часу вечера. Онъ былъ у меня третьяго дня 
(tuna-heile) въ три часа, въ третьемъ часу. Въ 2 
часа после обеда, во 2&*Ё часу после обеда. Въ 
часъ по полудни (kell 1 pärast lõunat), въ часъ по 
полуночи (kell 1 öösel). Въ полдень (kell 12 lõunal), 
въ полночь (kell 12 öösel). Въ 2, 4 часа, въ 5, 6, 7, 
8, 9, Ючасовъ по полудни, въ 3, 4 часа, въ 5, 6, 7, 
8, 9, 10 часовъ после обеда. — 

Который часъ? (Mis kell on?) Три часа 
утра (kell õn 3 hommikul ehk enne lõunat), четыре часа 
вечера (kell on 4 pärast lõunat), половина втораго (pool 
2), половина девятаго (pool 9), четверть десятаго 
(*/4 kümme), три четверти пятаго ('/4 wiis), десять 
минутъ пятаго (10 minutit wiie peäl), 25 &ипутъ шес-
таго (25 minutit kuue peäl), 20 минутъ двенадцатая, 
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45 минутъ шестаго, 3 минуты перваго. — Второй 
часъ (kell käib kahe peäl), четвёртый часъ (kell käib 
nelja peäl), питый, шестой, девятый, десятый часъ. 

8 но. 
Сколько теб'Ь лътъ? j Kui tumm oled ?) (Mitu 

aastat sul on?) 
Который теб* годъ? (Vtitmet aastat ШЬ?) (tmU 

mes aasta sul on?) Сколько брату лътъ? Сколько 
матери лътъ? Сколько отцу л-втъ? Сколько сестра 
лътъ? Сколько мнъ (ему, ей, имъ) л'ьтъ? — 

Который брату годъ? Который матери годъ? 
Который сестр'в годъ? Который мнъ (ему, ей, имъ) 
годъ? Ему 13 лътъ; ему 13-ый годъ. Мн-в 4 года; 
мнъ 4-ый годъ. Брату 3 года; брату 3-1й годъ. 
Сестръ 25 лътъ; сестра 25-ый годъ. Нальчику 23 
года; мальчику 23-ii годъ. 

Mis kell on? kell on 10, pool 10, 3/4 10, lj4 9. 
Kell on 10 minutit kuue peal, 35 minutit wiie peal. 
Kell käib kahe peal, wiie, kuue, seitsme peal. — Mis 
kella ajal? Kell wiis, kell wiie peal; kell seitse, kell 
seitsme peäl'; kell üheksa, kell üheksa peal. Kell 12 
öösel, 2 pärast lõunat, 10 enne lõunat. Kell 5 hommikul, 
5 enne löuttat. Wara honmnkul, hilja öösel. Täna, heile, 
tuna-heile. Ta sündis tuna-heile. Öde sündis 2 3 ^ Januaril 
aastal 1854 kell '/2З enne lõunat, ja suri 3 0 ^ Detsem-
bril aastal 1876 kell '/«10 pärast lõunat. Ta elas 23™ft 

Ianuarist 1854"° aasta — kunni 30™* Detsembrist aasta 
1876 saadik. Ema suri aastal 1876. Isa ei kir-
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jutanub mulle 13"^ Ianuarist saadik. Mina laupäewast 
saadik ei söönud. Neinad kesknädalast saadik ei maganud. 
Ema on 45 aastat wana,, wend käib 7-met aastat. Kui 
wana oled? Mitmet aastat käid? Ta käib 13-mat 
aastat. Pois on 16 aastat wana, tüdruk 23 aastat 
wana; ta käib 23-mat aastat. Mitu rubla sul on? 
Mul on 3, 5, 2, 5, 7, 9, 10, 25 rubla, aga teil on 
23, 22, 26, 378, 289, 31, 102, 1059 rubla. Mitmes 
nädalaväcw on laupäew? Ta on seitsmes. Ma olen 
279-as kooli pois, ma olen 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10-es. 
Öde on 2, 3, 4, 5, 7, 8, 6, 12, 15, 19, 30, 256, 
201-ne kooli-tüdruk. Kolm, neli, 2, 5, 6, 8, 10, 12 
lehma oliwad wäljal (im oi» предложнымъ). 

§ 111. 

Зимою talwel 
весною kewadel 
лъ-томъ suil 
осенью sügisel 
солнце, а päike, päew 
солнце восходить p. tõuseb 
солнце заходитъ p. läheb 

looja 
дождь идётъ wihm sajab 
градъ идётъ rahe sajab 
сн'вгъ идётъ lund sajab 
небо, а taewas 
небеса, небесъ taewad 

п^шкомъ jala 
верхомъ ratsa 
сухймъ путёмъ maad mööda 
водою merd mööda 
дорогою teel 
громъ гремйтъ müristab 
молшя сверкаетъ lööb 

wälku 
таетъ sulab 
морозитъ külmetab 
луна, ы kuu 
звезда, ы taewa täht 
звезды, звьздъ t. tähed (*=ё) 
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Зимою идётъ сн'Ьгъ и морозитъ, весною таетъ и 
идётъ дождь. Л/ьтомъ иногда идётъ градъ, сверкаетъ 
молтя и гремйтъ громъ. Осенью солнце восходитъ 
позже и заходитъ раньше, нежели лъ'томъ. Ночью 
видны (on Näha) на небъ луна и звезды, днёмъ видно 
солнце. Отецъ мой пришёлъ сухймъ путёмъ, а не 
водою, нъшкомъ, а не верхомъ. Днёмъ работай, ночью 
спи! Онъ снитъ днёмъ, а я сплю ночью, днёмъ спать 
не хочу. Онъ ничего не зналъ, а братъ всё зпаетъ. 
У меня не было шляпы, у нея много шляпъ, у неги 
одна шляпа, у тебя ДВГБ шляпы. У нихъ вчера были 
шляпы, а сегодня не было шляпъ. Есть ли зимою 
лошади у отца? Зимою у него п'ьтъ лошадей. Идётъ 
ли л'Ьтомъ снътъ? Лъ'томъ не идётъ сн'Ьгъ. 

IV. Wndll Wene wiiest ja Uliie-teenistusest. 
Wene wägi (войско) on maa-wägi (сухопутное 

в о иск о) ja mere- ehk laewa-wägi (флотъ). 

§ 112. 

Maa-wäel on tarwitust mööda enam ehk wähem 
määratud suuri jagusid. Üks niisugune jagu on üks 
„корнусъ" ja tema üle üks „корпусный командиръ" 
seatud, kelle al ligi 15 kindrali oina mitmesuguse wäega 
seisawad. Seal on: 1. пехота (jala-wägi), 2. кава!ер1я 
(hobuse-wägi), 3. артиллерия (suure-tüki-wägi), 4. ja 5 
инженеры ja сапёры (ehituse ja töö-wägi), 6. сани-
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тарная прислуга (hospitali teenijad), 7. нестроевая 
команда ja фурштатсюе (hantwergi ja trossi rahwas). 

Üks „корпусъ" saab nõnda kokku seatud (состоять 
изъ чего — kokku seatud olema ühest asjast); 

1) Корпусъ состойтъ изъ Зх„ъ (трёхъ) н'вхотныхъ, 
2̂ 5 (двухъ) кавалер!йскихъ дивйзШ, 1^ (одной) ар-
тиллер!йской бригады, 1<и* (одного) сапёрнаго, 1<*ь 
стръ1 лковаго батальна, 12™КОнно-тонернаго дивиз15на 
и 1̂ 0 дивизиона полевыхъ жандармовъ. 

2) Дивйз1я состойтъ изъ 2 ^ бригадъ. 
3) Бригада состойтъ изъ 2^Ё полковь. 
4) Полкъ пахотный (jala-wäe polk) состойтъ изъ 

4хъ (четырёхъ) линейныхъ и 1о г 5 стрйлковаго (laskjad) 
батал!оновъ, 1^ фурштатской роты и санитарной 
прислуги. 

5) Полкъ кавалер1йскш (hobuse-wäe polk) состойтъ 
и з ъ 255 ДИВИ310НОВЪ. 

6) Батал1онъ въ п'Ьхот'Б (jala-wäes) состойтъ 
изъ 4?_ъ ротъ. 

7) Дивиз1онъ въ кавалер!и (hobuse-wäes) состо­
йтъ изъ 2 ^ эскадроновъ. 

8) Рота въ п^хотй (jala-wäes) состойтъ изъ 2 ^ 
взводовъ (Üks взводъ on pool rooda). 

9) Зскадронъ въ кавалерии (hobuse - wäes) со­
стойтъ изъ 2 ^ взводовъ. 

10) Взводъ делится (jagatakse) на 2 нолу-взвода 
или капральства. Шеренга on soldatide rida. 

?ота имйетъ 125 челов'Ькъ 
Зскадронъ „ 125 человъкъ и лошадей 
Баталшнъ „ 500 челов'Ькъ 
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Дивиз1онъ имъетъ 250 челов-Бкъ и лошадей 
Полкъ пахотный „ 2625 челов4къ 

Полкъ кавалер!йск1й „ 500 человйкъ и лошадей. 

» 11) Бригада артиллерш д-влится на 4 (четыре) 
батареи. 

12) Батарея состойтъ изъ 8 (осьмй) оруд1я 
(suur-tükk). 

13) Батарея делится на 2 (два) дивиз1она. 
14) Дивизшнъ артиллерии делится на 2 (два) 

взвода. 
15) Взводъ артиллерии имйетъ 2 (два) оруд1я. 

§ 113. 

Wene riigi mere-ehk laewa-wäge (флотъ, а) peetakse 
Balti, Musta ja Kaspi meredes ja suures Okeanis. Laewa-
wäel on niisama kui ma-wäel oma jagusid. Kõigesuurem 
laewa-wäe jagu nimetatakse kipasiks (Экипажъ, а). Эки­
пажъ on see laewade kogu, kus 2000 madrust on teeni-
mäs, ja tema ülemaks on üks „Экипажный командйръ" 
seatud. Экипажъ jautatakse mitmeks rooduks (рота, ы). 
Рота on laew, kus oma suurust mööda 150—200 
madrust peal on, ja tema ülemaks on üks „Ротный ко­
мандйръ". Wäga suure laewa peäl on 300—400 meest, 
ja teda nimetatakse „двухъ ротное судно" (судно, а 
laew; им. мн. суда). 

Kroonu lamab on meie ajal enamiste kõik auru-lae-
wad (пароходъ, а) ja oma tarwitust ja suurust mööda 
mitmesugused, aga nad on kõik kas soomus - laewad, s. o. 
raudriidega kaetud (броненосныя суда), ehk laewad, kellel 
seda raudriiet ei ole (неброненосныя суда). 
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I. Броненосныя суда on wiiesugused: 

1) батарейныя фрегаты (батарейная фрегата). 

2) башенныя фрегаты (башенная фрегата). 

3) батареи (батарея, ей). 

4) двухъ-башенныя лодки (лодка, и paat). 
5) мониторы (мониторъ, а). 

II. Неброненосныя суда on kümnesugused: 

1) фрегаты (фрегата, ы). 

2) корветы (корвета, ы). 

3) клипера (клйнеръ, а). 

4) паровыя яхты (паровая яхта). 

5) парусныя яхты (парусная яхта). 

6) KopcKie пароходы (морской пароходъ). 

7) ручные пароходы (ручной пароходъ). 

8) шкуны (шкуна, ы). 

9) канонирская лодки (канонирская лодка). 
10) миноносцы (миноносецъ, а). 

Suuremadel laewade! on weikesemad paadid juures, 

kelle nimed nende suurust mööda nenda käiwad: 

1) паровые барказы (паровой барказъ). 

2) катера (катеръ, а). 

3) шлюпки (шлюпка, и). 

4) вельботъ (вельботъ, а) laewa pealiku jauks. 

Kui laewa wägi läheb sõtta, siis saawad, tarwitust 
mööda, kõiksugused laewad ühe pealiku käsu alla pandud. 
Nisugust laewade kogu nimetatakse „Эскадръ", ja kui see 
Эскадръ suurem on, siis seda jautatakse jälle mitmeks 
jauks, mis „Отряды" (отрядъ, а) nimetatakse. Nende 
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ülemad on Admiraalid (Адмиралъ, а), ja kõige laewa-
wäe ülem on „Генералъ Адмиралъ". 

Suwel elab mere-wägi laewade peal, talwel aga kasser-
mides. Laewa-wäe madrustel on kõige raskem kroonu 
teenistus. Nemad peawad ni hästi laewa- kui ka maa-
utsin at õpima. 

Iga laewamehel peawad kõige pealt komanda sõnad, 
mis luubi peal pruugitakse, selged olema. 

Командныя слова на 
шлюпки: 

отваливай! 
отталкивай носъ! 
вёсла на воду! 
крюкъ! 

8 
Wäe-teenistuse ammeti 

maa-wäes: 
Рядовой солдатъ soldat 

Ефрейторъ унтеръ-
офнцеръ 

Еапральный уятвръ-
офицёръ 

Фельдвебель 
Прапорщикъ, Корнетъ 
Подноручикъ 
Поручикъ 
Штабсъ-Капитанъ ) 
Штабсъ-Ротмйстръ j 

Komanda sõnad luubi 
peal: 

(luup) lahti teha! 
lükka ära! 
airud meresse! 
koks (pools haak)! 

114. 

nimed alamast ülemast saadiku 
mere-wäes: 

Матросъ madrus 

квартирмейстеръ 

Ботемапъ-матъ 

Вотсманъ 
Мйчмапъ (noorem) 
Мйчманъ (шапеих) 
Лейтенантъ (noorem) 

Лейтенантъ (wanem) 
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Капитанъ, Ротмйстръ 
Ма1оръ 
Подполковникъ 
Полковникъ 
Генералъ-Мак>ръ 
Генералъ-Лейтенантъ 
Генералъ 
Генералъ-Фельдмаршалъ 

Лейтенантъ (keige wanem) 
Капитанъ-Лейтенантъ 
Капитанъ 2^2. ранга 
Капитанъ 1Е2_ ранга 
Коитръ-Адмиралъ 
Вйце-Адмиралъ 
Адмиралъ 
Генералъ-Адмиралъ 

Ise auu ammetis weel seisawad: 

Адъютантъ, Флюгель-Адъютантъ ja 
Генералъ-Адъютантъ. 

8 115а. 

Muud ammeti pidajad igas polkus: 

Барабанщикъ, а trummi 
lööja 

Флейщикъ, а pilli mängija 
Писарь, я kirjutaja 
Деныцйкъ, а ohwitseri 

teener 
Артельщикъ, а tallitaja 
Кашеваръ, а pudrukeetja 
Хлъбопекъ, а leiwategija 
Сапожникъ, а kingsepp 
Портной, аго rätsepp 
Кузпецъ, а raudsepp 

Дядька, и nekruti juhataja 
Квартирмейстеръ, а koor-

teli toimetaja 
Казначей,ея raha toimetaja 
Аудиторъ, а seaduse tundja 
Аптекарь, я apteeker 
Фельдшеръ, а tohtri abi­

mees 
Докторъ, а (лекарь, я) 

tohter 
Смотритель, я ülewaataja 
Санитаръ, а hospitali teener 
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8 115 b. 

Ise ammeti pidajad laewade peal: 

командоръ, afmn^üftmees 
минёръ, а torpeedo mees 
рулевой, аго tüüri mees 
марсовой, аго masti peale 

ronija 
сигнальщикъ, а tähe andja 
подшйхверъ, а laewa wara 

ülewaataja 
баталеръ, а toidu wara 

hoidja 
артиллерИсюй содержа­
тель, я suure-tüki ülewaataja 

оружейникъ, а püssi-sepp 
ложникъ, а püssi-lae-sepp 
плотникъ, а puusepp 
конопатчикъ, а laewa sein­

te trnwija 
парусникъ, а purje tegija 
машинйстъ, а masina toi-

metaja 
кочегаръ, а ahju kütja 
«olli,, а kokk 

машинный содержатель, я 
masinate ülewaataja 

§ 116. 

Õpetus, kuida soldat omad ülemad peab teretama. 
Siis wast, kui soldat on teretatud saanud, teretab 

ta wastu: 
Здрав1я желаю! soowin terwist! 
Nimetatud sõnade juure lisab ta: 
Wähema auu ohwitseri wastu: Lame Благородье! 
Majori ja polkownikude wastu: Ваше Высокобла­

городье 
Kindralite wastu: Ваше Превосходительство! 
Keisri pere liikmete wastu: Ваше Императорское 

Высочество! 
Keisri ja Keisri praua wastu: Ваше Императорское 

Величество! 
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suur-tükk 

püss 

pistol 

1) Вооружеше войскъ: 
Wäe riistad ja nõuud: 

ОруД16, \я 

-пушка, и 
винтовка, и 
ружьё, я 
револьверъ, ь 
пистолетъ, а 
штыкъ, а pajonet 
патронташъ, а patroni task 
ружейный пагонъ, а püssi rihm 
замокъ, замка püssi lukk 
снарядъ, а suure t̂üki laeng 
нуля, и kuul 
порохъ, а püssi rohi 
патропъ, а patron 
сабля, и suurem mõõk 
тесакъ, а weikesem mõõk 
палашъ, а hobuse mehe 

mõõk 
лафётъ, а suure-tüki rattad 
сЬдло, а fabul 
стремя, ени jalus 
узда, н päitsed 
подкова, ы hobuse raud 

§ 
Командныя слова 

1) Стойка: 
смирно! paigal! 

117. 

2) Солдатская одежда: 
Soldati riided: 

Мундйръ, а munder 
пальто palto 
шинель, и sinel 
шуба, ы kasukas 
полушубокъ, а lühike kasukas 
шаровары, овъ püksid 
рейтузы rüütli püksid 
подштанники, овъ aluspüksid 
жилетъ, а wesi 
га лету къ, а kaela rätik 
фуражка, и müts 
каска, и soldati kübar 
кепи müts sirmiga 
шляпа, ы madruse kübar 
султанъ, а sultan kübara otsas 
знолеты, овъ paletid 
рубашка, и särk 
чулки, локъ sukad 
сапоги, овъ saapad 
рукавицы, цъ riidest kindad 
перчатки, токъ nahk kindad 
багалыкъ, а baslik 
ранецъ, а ranets 

118. 
Komanda sõnad 

Seisminne: 
слув!ай! pane tähele! 



глаза на л$во! 
глаза на право! 
стоять вольно! 

2) Повороты: 
на право! parema poole! 
полъ оборотъ на право! 
полъ оборотъ на л'Ьво! 
во фронтъ! ritta! 

3) Маршировка: 
шагомъ маршъ! 
стой! 

равн«н1б на право! 
равнбН1б на л4во! 
на право маршъ! 
на л'Ьво маршъ! 
кругомъ маршъ! 
тйхимъ шагомъ маршъ! 
скорымъ шагомъ маршъ! 
бътомъ маршъ! 

4) Осаживаше и при-
мыкаше: 

назадъ равняясь! 
на право примыкай! 
на лъво примыкай! 
стой! 

5) Вздвойваше рядовъ: 

ряды взвдвой! 

ряды стройся! 

95 — 

silmad 'pahema poole! 
silmad parema poole! 
seisa ja hinga! 

Käändmised: 
на л'Ьво! pahema poole! 
poolelt parema poole! 
poolelt pahema poole! 
кругомъ! ringi! 

Kõndimine: 

sammu edasi! 
seisa! 
seadmine parema poole! 
seadmine pahema poole! 
parema poole edasi! 
pahema poole edasi! 
pööra ja edasi! 
tasast sammu edasi! 
ruttu edasi! 
jooksuga edasi! 

Taganemine ja kõrwa 

nihkumine: 

tagasi reasse! 
nihu parema poole! 
nihu pahema poole! 
seisa! 

Ridade kaheks lahutamine: 

read kaheks! 

read, seadke ennast! 
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въ право раздайсь! 
въ л4во раздайсь! 
разсыпайсь! 

6) Ружейные нр1ёмы: 

на плечо! püss õlale! 
ружьё вольно! 
слушай, на краулъ! 
на руку! 
ружьё на перевесь! 
ружьё на правое плечо! 

7) Заряжеше и пальба: 

заряжеше по командъ! 
шеренга 
взводъ 
рота 
къ заряду! 
шеренга 
взводъ 
рота 
заряжай! 
шеренга 
взводъ 
рота 

заряжай ружьё! 

товсь! 

плн! 

parema poole 1аЩи\ 
pahema poole lahku! 
mine laiali! 

Opews püssiga: 
къ nori ! jala kõrwa! 
püss õla peale! 
pane tähele, püss ette! 
käe peale! 
püss kaalule! 
püss parema õla peale! 

Laadimine ja laskmine: 

laadimine komanda järel! 
rida ^ 
wswod > laadi püssi! 
rooda j 
laadimisele! 
rida ^ 
wswod > walmista ennast 
rooda J 
laadi! 
rida ^ 
wswod } lase! 
rooda j 

-<3=as3rS=si=S>~> 

§ 22 твёрдый Гое твёрдый 
§ 23 ja 03 pöiad loe pojad 
8 27 kubed, kued loe kuued 
8 32 прыгать loe прыгать 
§ 42 врёиа loe время 

Trüki wead. 
§ 45 naabrid loe naabred 
§ 68 koiu, kuho fee koju, kuhu 
§ 78 kep loe kepp 
$ 85 trepi loe treppi 
§ 88 потохки loe потолка 
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У. Õpetus, Kuida M d õiget lZdresst «ma llirja 

8 119. 

Kui kirja wastuwõtja linnas i kui kirja wastuwõtja elab 
elab, siis olgu adressi peal 
neli rida: 

kubermangu - nimi, 
linna nimi, 
linna ulitsa nimi ja maja 

number, 
selle nimi, kellele kirja saa­

dad. 

Въ Эстляндскую Губернш 
Въ Лифляндскую Губернш 

въ городъ linna 
въ улицу ulitsa 

По Балт1йской ж. д. 
Ст. Р а з и к ъ . 

maal, siis olgu adressi peal 
wiis rida: 
kubermangu nimi, 
kihelkonna nimi, 
walla nimi, 

selle nimi, kellele kirja saadad, 
raud-tee ja selle woksali nimi, 

kust kiri saab äratoodud. 

Eesti-maa kubermangu. 
Liiwi-maa kubermangu, 

въ приходъ kihelkonna 
въ волость walda 

Baltimaa raud-tee woksal 
Rasik. 

N ä i t u s e k s . } 

Въ Эстляндскую Губернш 
въ приходъ К 
въ волость Р 

Антону Кусклану 

По Балтийской ж. д. Ст. Р.. 

Kui kroonu mehele Wene-maale kirja saadad, siis pead 

seda adressi tegema, mis ta sulle on ülesannud. 
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Таблица Уиноэкёя1*я. 

Однажды 
2 жды 
2 — 
2 — 
2 — 
2 — 
2 — 
2 
2 --
2 — 
2 — 

3 жды 
3 — 
3 — 
3 — 
3 — 
3 — 
3 — 
3 -
3 — 
3 — 

4 жды 
4 — 
-4 — 

4 — 
4 — 

4 — 
4 — 
4 — 
4 — 

4 — 

1 ___ 

1 — 
2 — 
3 — 
4 — 
5 — 
6 — 
7 — 
8 — 
9 — 
10 — 

1 — 
2 — 
3 — 
4 — 

5 — 
6 '— 
7 — 
8 — 
9 — 

}
0
 — 

1 __ 

2 — 
3 — 
4 — 

5 •— 

6 — 
7 — 

8 — 
9 — 
10 — 

1 
2 
4 
б 
8 
10 
12 
14 
10 
18 
20 

3 
6 
9 
12 
15 
18 
21 
24 
27 
30 

4 
8 
12 
16 
20 
24 
28 
32 

36 
40 

5 
5 
5 
5 
5 
5 
5 
5 
5 
5 

6 

6 
6 
0 
6 
6 
6 
6 
6 
6 

7 
7 
7 
7 
7 
7 
7 
7 
7 
7 

V 

— 

— 

— 

— 

— 

Ю 

— 

— 

— 

— 

10 
— 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 

1 

2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 

— 5 
— 10 
— 15 
— 20 
— 25 
— 30 
— 35 
— 40 
— 45 
— 50 

— 0 

— 12 
— 18 
— 24 
— 30 
— 36 
— 42 
__ 48 
— 54 
— 60 

— 7 
—- 14 
— 21 
— 28 
— 35 
— 42 
— 49 
— 56 
— 63 
— 70 

8 ю 
8 — 
8 — 
8 — 
8 — 
8 — 
8 — 
8 — 
8 — 
8 — 

9 ю 

9 — 
9 — 
9 — 
9 -— 
9 — 
9 — 
9 — 
9 '— 
9 — 

10 10 

10 -
10 — 
10 -
10 — 
10 — 
10 — 
10 — 
10 — 
10 — 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 

1 

2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 

— 8 
— 16 
— 24 
— 32 
— 40 
— 48 
— 56 
— 64 
— 72 
— 80 

— 9 
- 18 
— 27 
— 36 
— 45 
— 54 
— 63 
— 72 
— 81 
— 90 

— 10 
— 20 
— 30 
— 40 
— 50 
— 60 
— 70 
— 80 
— 90 
— 100 
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i. 

Александровская колонна. 

Александровская колонна находится противъ глав-
наго фаса Зймняго дворца. Она состойтъ изъ огромнаго 
ц'ьльнаго, гранйтнаго столпа, на гранйтномъ же нодно-
ж'ш, украшанномъ литными изъ бронзы аллегорическими 
барельефами, съ изображешемъ собьгпй 1812, 1813 и 
1814 годовъ. Со стороны дворца видна надпись: 
„Александру I благодарная Росс!я." На вершин* ко­
лонны, на бронзовомъ нолушарш, стойтъ, вылитый изъ 
бронзы, ангелъ: въ л'Ьвой рукъ' онъ держитъ крестъ, 
правою указываетъ на небо, а ногою нопираетъ змъя. 
Пьедесталъ колонны ограждёнъ четыреуголыюю чугун­
ного решёткою изъ связанныхъ пикъ и пушекъ; по 
сторонамъ решётки висятъ бронзовые фонари, освещае­
мые газомъ. У колонны стойтъ постоянно часовой изъ 
дворцовскихъ гренадеръ. 

Александровская колонна превосходитъ вышиною вci 
известные памятники подобнаго рода въ свът'в; В'Ьсомъ 
она 44,000 нудовъ. М-Ьди употреблено на верхнюю и 
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нижнюю части монумента 8000 пудовъ. Камень извле-
чёнъ изъ Пютерлакской каменоломни, между Выборгомъ 
и Фридрихсгамомъ. Нужно было два года и 600 работ-
никовъ, чтобъ отделить камень отъ скалы; восемь мъся- « 
цевъ употреблено на округлен1е его. Камень былъ поло-
женъ на нарочно для того устроенное судно и, посред-
ствомъ пароходовъ, доставлен!, въ Петербурга 1 1юля 
1832 года. 

2. 

Памятникъ Петру Первому въ С.-Петербург*. 
Памятникъ Петру Первому воздвигла Екатерина Вто­

рая. Онъ находится между сенатомъ, сгнодомъ и адии-
ралтействомъ и представляете бронзовое, колоссальное 
изображение Петра, од'Ьтаго въ полу-русскую, полу-сла-
вянскую одежду, съ лавровымъ вънкомъ на голова. На 
пламенному кон* онъ взлетаетъ на крутую, дикую скалу, 
попирая ногами ужаснаго зм'вя. Простирая правую руку 
къ Нев'в, адмиралтейству, академии и кръности, онъ 
какъ бы напоминаетъ зрителю, что флотъ, торговля, науки 
и могущество Poccin обязаны ему своймъ существова-
Н1емъ. На подножии памятника изображена надпись: 
,,Петру Первому Екатерина Вторая?. 17 8 2 года." 

Скала, служащая поднож1емъ монументу, была най­
дена въ 12 верстахъ отъ Петербурга и въ 4 отъ Крон-
штадтскаго залива, близъ карельской деревни Лахты. 
Когда камень былъ отдйлёнъ отъ гнъзда, то имълъ три 
сажени въ вышину, столько же въ ширину и почти два­
дцать саженъ въ длину, а ввсилъ около 100,000 пу­
довъ. Для перевоза этой каменной горы сдълана была, 
до самаго берега, твёрдая дорога, по которой её везли 
400 человъкъ на мгЬдныхъ саняхъ, катившихся на мъд-
ныхъ шарахъ, по мъднымъ же желобамъ. Такймъ обра-
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зомъ камень подвигался ежедневно на 200 саженъ. Для 
перевоза скалы по води, сдгвланъ былъ особеннаго устрой­
ства плотъ. Въ память совершетя этого необыкно­
венная предприятия была выбита медаль, на которой съ 
одной стороны изображена Екатерина П въ лавровомъ 
в^нкв, а съ другой представленъ перевозъ камня и об-
дълыван1е его, во время пути, каменносвчцами, съ над­
писью: „Дерзновенш подобно, января 20, 17 70." Въ 
настоящемъ вйдгв, посл'Ь обделки, камень им'Ьетъ Чг\г 
саженъ длины, 3 ширины и 2*/г вышины. Чтобы не ли­
шить его свойственной ему дикости, ему не дано ника­
кой полировки; но сърый цвЪтъ его весьма красйвъ. 

Открыаче памятника происходило 7 августа 1782 
года, при собраши многочисленная народа. Когда го­
сударыня прибыла на площадь, кулисы, скрывавшая 
памятникъ, постепенно стали опускаться на землю, и 
изваянный образъ Петра началъ являться какъ бы вос-
ходящимъ изъ н'Ьдръ земныхъ. Когда совершенно от­
крылся памятникъ, Екатерина, стоявшая на балкон* 
сената, склонилась предъ нимъ; войска преклонили зна­
мёна; народъ отввчалъ радостнымъ „ура!" Разныя ми­
лости были объявлены особеннымъ манифестомъ. 

3. 

Петропавловская крепость и Петропавловск^! 
соборъ въ С.-Петербург*. 

Петропавловская крепость, основанная Петромъ Ве-
лйкимъ, лежйтъ на небольшомъ островка, образуемомъ 
Невою. Ст1шы ея обложены, большею частш, плитами 
изъ тёсанаго гранита. Въ крепость входятъ тремя во­
ротами: невскими, петровскими и Никольскими. Петров-
ск^я ворота снаружи украшены разными барельефами и 
арматурами, и въ томъ чиелгв деревяннымъ р-взнымъ изо-
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бражеыемъ апостола Петра, представленнаго съ двумя 
огромными ключами въ рукахъ. Внутри крепости нахо­
дятся: Петропавловск!!- соборъ, монетный дворъ, госу­
дарственное казначейство и пр. 

Петропавловска соборъ — одно изъ зам'ЬчательнМ-
шихъ здан!й въ С.-Петербурга — огромнаго размера и 
им'Бетъ продолговатую фигуру: съ одной стороны храма, 
надъ алтарёмъ, возвышается большой куполъ, а съ 
другой — высокая четвероугольная колокольня оканчи­
вающаяся острымъ шпйцемъ, вйднымъ издалека. Шпицъ 
увФнчанъ яблокомъ съ ангеломъ и крестомъ. Говоря о 
колокольня Петропавловскаго собора, нельзя не вспом­
нить о крестьянина П е т р * Т е л у ш к и н-в, который 
въ 18 30 году, безъ пособия л*совъ, съ помонцю одной 
верёвки, взл*зъ па шпицъ колокольни и исправялъ по-
вреждёшя въ креста и ангел* съ полнымъ усп*хомъ. 
Въ награду за это смълое предпр1ят1е, Телушкинъ 
получйлъ отъ государя значительную сумму денегъ и 
серебряную медаль на анненской лент*', для ношетя 
на ше*. 

Ст*ны Петропавловска^ собора внутри украшены 
разными лепными орнаментами, а въстарину были распи­
саны изображениями изъ священнаго писания. Надъ 
окнами, около карнйзовъ, развешано множество знамёнъ, 
флаговъ, кр*постныхъ ключей, щитовъ, булавъ и т. д. — 
трофеи войнъ времёнъ Петра I, Екатерины П, Павла I, 
Александра I и Николая I. Иконостасъ собора въ 
старйнномъ русскомъ вкус*, отличной р*зной работы, 
и богато вызолоченъ. Ером* драгоценной церковной 
утвари, въ собор* замечательно, между прочимъ, боль­
шое паникадило, висящее противъ царскихъ вратъ. 
Оно выточено изъ слоновой кости руками Петра I, 
находйвшаго истинное удовольствие въ работахъ подоб-
наго рода. 
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Петропавловска соборъ замгБчателенъ особенно т^мъ, 
что въ нёмъ, начиная съ Петра Перваго, погребены, въ 
отд4льныхъ склепахъ, руссме государи и ихъ семейства. 
Надъ склепами, въ которыхъ покоятся державныя особы, 
находятся гробницы или саркофаги; эти гробницы сде­
ланы пзъ гранита, безъ всякихъ украшенш, и только 
накрыты богатыми парчовыми покровами. Къ каждой 
гробница, въ передней части, прикреплена доска, на 
которой изображено имя покоящейся державной особы, 
годъ ея рождения, преставлен!я и время царствования. 

4. 

КазанекШ соборъ. 
Казанскш соборъ ностроенъ въ царствование Алек­

сандра Перваго. Это — огромное здание, украшенное 
снаружи колоннами, бронзовыми барельефами, статуями; 
куполъ надъ храмомъ овальный, съ позолоченнымъ кре-
стомъ. Въ Казанскомъ соборъ есть много иконъ пре­
восходной живописи; но самая замечательная изъ нихъ, 
по ист орическнмъ воспомннашямъ, — образъ казанской 
Бож1ей Матери, отъ котораго и самый храмъ получйлъ 
своё назван1е. Риза на этой иконъ изъ чйстаго золота и 
украшена жемчугомъ и драгоценными каменьями, всего 
ц'вною на 100,000 рублей. Полъ въ Казанскомъ собор* 
мозаический, набранный изъ разноцвътныхъ мраморовъ и 
аспида. Иконостасъ серебряный, литой; онъ едъланъ 
изъ серебра, отнятаго, въ 1812 году, у французовъ 
донскими казаками, которые принесли въ даръ собору 
сто пудовъ этого металла. По правую сторону, у подку-
польнаго столба, находится императорское мъсто; оно 
сделано изъ разныхъ мраморовъ и драпировано зелёнымъ 
бархатомъ, съ украшен1ями, вышитыми золотомъ, и съ 
русскими гербами. Надъ мъстомъ сделана надпись изъ 



— 104 — 

бронзовыхъ, вызоюченныхъ лйтеръ: „Сердце царево въ 
рук* Бож1ей." Ст*ны собора украшены трофеями, взя­
тыми у французовъ во время нашеств1я ихъ на Pocciro. 
У нодкупольнаго столба, на бронзовыхъ, ярко вызоле-
ченныхъ дощечкахъ, висятъ ключи отъ крепостей и 
городовъ, завоёванныхъ русскими въ 1812 и 1813 
годахъ, и находится, подъ стекломъ, жезлъ маршала 
Даву, потерянный имъ въ битв* съ русскими. *. 

Въ Казанскомъ собор* покоится прахъ Кутузова-
Смоленскаго, спасителя отечества въ 1812 году. Гроб­
ница его окружена прекрасною бронзовею решёткою. 

На площади, передъ соборомъ, стоятъ дв* колос-
сальныя бронзовыя статуи, изображающ1я двухъ фельд-
маршаловъ: одйнъ изъ нихъ — Кутузовъ, другой — 
Барклай-де-Толли. 

Царь-колоколъ. 
Въ Европ* есть много знаменйтыхъ колоколовъ. 

Напримъръ, говорятъ много о в*нскомъ колокол*, вы­
шиною въ 10 футовъ и им*ющемъ въ окружности 32 фута 
2 дюйма, в*сомъ въ 75,000 фунтовъ (1857 пудовъ); 
славятся также колокола въ Берлин*, Эрфурт*, Брес-
лавл* и т. д. Но изъ вс*хъ колоколовъ самый огром­
ный и знаменитый, безспорно, московский царь-колоколъ. 
Вышина его 20 футовъ 7 дюймовъ, ноперечникъ 22 фута 
8 дюймовъ; в*съ 12,000 пудовъ (480,000 фунтовъ). 
Онъ отлйтъ по новелънш императрицы Анны 1оанновны, 
вместо другаго, меньшаго колокола, вылитаго при Алек-
с** Михайлович*, и разбйвшагося, во время кремлев-
скаго пожара, въ 1701 году. 

Когда царь-колоколъ былъ вынутъ изъ формы, его 
поставили на толстую жел*зную р*шётку, въ той самой 
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яме, где онъ былъ отлйтъ; поел* этого, приступили къ 
постройка падъ колоколомъ особенной колокольни, ко­
торую, посредствомъ галлереи, хотели соединить съ 
башнею Ивана Велйкаго. Проектъ приводился въ испол­
нена, какъ страшный пожаръ въ 1737 году, истребив-
miii часть города, сообщился лесамъ и деревяннымъ 
постройкамъ, которые окружали колоколъ; множество 
горящихъ брёвенъ обрушилось на него и онъ — повре­
дился. Съ тъхъ поръ, более ста лътъ, царь-колоколъ 
оставался въ земли. Императоры Павелъ I и Александръ 
I намеревались извлечь его изъ земли; но этому суждено 
было совершиться только въ царствование Николая I. 

Еакъ памятникъ искуства, царь-колоколъ замвчате-
лепъ красотою формы и скульптурными работами. Ват 
рельефы его представляютъ неоконченные портреты царя 
Алексея Михайловича и императрицы Анны 1оанновны. 
Верхняя часть колокола украшена изображениями Спа­
сителя, Бож1ей Матери и Евангелйстовъ. Пьедесталъ 
подъ колоколомъ гранитный, осьмиугольный; самъ коло­
колъ ув-внчанъ бронзовымъ, позолоченнымъ крестомъ. 
Вся вышина памятника 34 фута. На сторона пьедестала, 
на евьтлоейней мраморной доске, сделана надпись золо­
тыми буквами: ,,Колоколъ сей вылитъ въ 1733 году, 
по повел-вит императрицы Анны 1оанновны. Пребывалъ 
въ земле сто и три года и волею благочестйв-вйшаго 
государя императора Николая I поставлепъ 1836 года, 
августа въ четвертый день." — Отпавший кусок ъ 
колокола такъ велйкъ, что можно удобно входить подъ 
колоколъ. 

6. 

Сухарева башня. 
Сухарева башня построена въ 1696 году Нетромъ 

Первымъ въ честь върнаго стрълецкаго полка Сухарева. 
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Эта башня готической архитектуры; она служитъ не 
только украшен1емъ городу, но и приноситъ жйтелямъ 
Москвы большую пользу. Известно, что Москва нуж­
дается въ чистой водъ- для питья. Для устранения этого 
недостатка, въ Сухаревой башни устроенъ резервуара, 
въ который поднимается въ сутки около 200,000 вёдеръ 
свътлой, здоровой воды. Въ водоомъ вода доставляется, 
посредствомъ водопроводовъ, чрезъ селеюе Мытищи, 
изъ Пр'всненскихъ ключей, находящихся въ 2 2 ^ вер-
стахъ отъ Москвы, близъ ярославской дороги. Въ трёхъ 
верстахъ отъ Москвы, близъ села Алексвевска'го устроена 
паровая машина, которая, чрезъ подземныя трубы, под-
нимаетъ воду мытйщинскаго водопровода въ резервуаръ, 
устроенный въ Сухаревой башнъ. Изъ резервуара, также 
Ящземными трубами, вода проводится къ прелестным'!. 
фожганамъ: Шереметевскому, Варварскому и другймъ, 
находящимся на лучшихъ нлощадяхъ города. 

Дозволено цензурою. — Ревель, 5-го Мая 18ь1. 

Trükitud Eestimaa sinodi kirjadega. 
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